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Supplementary Provisions

F—E KA
Chapter I General Provisions
(H )
(Purpose)

F—a ZOERIL SEESEOMOMIERGNZ BN TAET D 2RI G DOHIRZ O
HHEORBRICE S TRET 5 2 LN TERWERZRRT DHIE 2T 2 2 &1IT X
DT, SNEE S ZE MO NG| ORI EEZX LD Z 2R ET D,

Article 1 The purpose of this Act is to promote the sound development of
international trade and other international transactions through the
establishment of a system of insurance of the risk of funds transfer
transactions and other risks that occur in international trade and other

international transactions, which cannot be covered by ordinary insurance.

(%
(Definitions)

B ZOEEIIBWNT TRHZEK) ik, AW TAESIL, ML I, XIIER
SINLEMEBMET 2R THOT, BB TEDDLIFHIZOWTDEDRHDL D%
AN

Article 2 (1) The term "export contract" as used in this Act means a contract to
export goods that are produced, processed, or collected in Japan, and which
provides for the matters specified by Cabinet Order.

2 ZOERIIENT Mat#E] i, mbiRoLEEThHoT, BrmtiT o b
DEUND,

(2) The term "exporter" as used in this Act means a party to an export contract
that exports goods.

3 ZOEMIZEWT MR Lk, AHEASUIAFLBA DR — DSk E O Hilskiz



BWTAEI L, ML, XIEM SN EMEZMOSE ORI kFE L, XILE
BT 2R THHOT, B TEDDLFHEIZOWTODEDRHD DA,

(3) The term "international intermediary trade contract" as used in this Act
means a contract between two countries for the sale or lease of goods produced,
processed or collected in one region of a foreign country to another foreign
country by a Japanese corporation or Japanese citizen, and which provides for
the matters specified by Cabinet Order.

4 ZOERIZBWNT MEEE] Lk A ESRKOYEETHHOT, EME
l, XITEFTL2bD0EV 9,

(4) The term "international trade intermediary" as used in this Act means a
party to an international intermediary trade contract that sells or leases goods.

5 ZOEEIZBWT THMRMERN) L1, REEASUIART AP E OB, HiF
NIEFEE LT INAGIZETLE (LT EBFE] Lo, )« SEEAXE
SMEINIT KR LT Bl o2 X3 Z IS HE S 5B Rt a2 T 5 - THH T, Bm T
EDDLHREIWIZODWTOEDRNHDLHDEV D,

(5) The term "technical cooperation contract" as used in this Act means a
contract for the provision of technologies or services related to the technologies
by a Japanese corporation or Japanese citizen to a foreign government, local
government or equivalent entity (referred to below as a "foreign government,
etc."), and which provides for the matters specified by Cabinet Order.

6 ZOERICBWT TERRME ] LT, BFRERANOLEERE TH O T, Eifoi
XTI Z IS FHEOREET 2D RN D,

(6) The term "technology provider" as used in this Act means a party to a
technical cooperation contract that provides technologies or services related to
the technologies.

7 ZOERIZBWT MERERK ] LiE WA AR HICE S W TN B
AN THEEL, ML L, XITHEMN L THEEmLE T 2 ETREEZ VI,

(7) The term "supply contract" as used in this Act means a contract to produce,
process, or collect in Japan goods that are to be exported by an exporter based
on an export contract, and deliver the goods to the exporter.

8 ZDEMBIZIBNT MEEE] L% MHT2RNEZ b O TARMATEMZAEEL,
IMT L, UIEMTL2HZ VD,

(8) The term "producer" as used in this Act means a person that produces,
processes or collects goods in Japan for the purpose of export.

9 ZOERIZBWT THESEEANE] S1E. BREEANSUIALAO HE IR 5 ME
ENSUTIAMEN CRFBIENSUIAFLN & & B DIRIE Z Ofth Oflkfe i 708 35 Btk 2 A3
HHENEANXIIANENE G, ) ThOT, BRFEEEADTTEDDLIHDEWV I,

(9) The term "capital contributing foreign corporation, etc." as used in this Act
means a foreign corporation or foreign citizen to which a Japanese corporation
or Japanese citizen has made an equity investment (including a foreign
corporation or foreign citizen that has a continuous economic relationship, such



as dispatch of officers with a Japanese corporation or Japanese citizen), and
which is provided for by Order of the Ministry for Economy, Trade and
Industry.

10 ZOEFCREWT THESMEENFRGERK ] &3, HEMEIEANER, TOKXK
JEXAXFE T2 2 FH BT ET DNE ORI W TAE S, LS, TN S
NEEMEREL, UIEETIRZNTHOT, D TED D HEIZOWVWTOEDN
HHHLDEND,

(10) The term "sales contract of capital contributing foreign corporation, etc." as
used in this Act means a contract for the sale or lease by a capital contributing
foreign corporation, etc. of goods that are produced, processed or collected in a
region of the foreign country where its head office or principal office is located,
and which provides for the matters specified by Cabinet Order.

11 ZOERICRBWT THESMNEIEANFEMAESRK] Lid, HENEEANER—O
E (HESNEENFEOARE T E D FHEHNIET 25 E 2R, ) OHiIZB
THEEI L, MLE, IEMS N2 B8 athoE (WEAEEANFOREXILFE
e D FBFNITET 24E LR, ) OHgIZIkGE L, IFEFET 2R THHOT,
HBTEDDLFHEIZOWTOEDNRHDLHDEV I,

(11) The term "international intermediary trade contract of capital contributing
foreign corporation, etc." as used in this Act means a contract for goods that
are produced, processed or collected in a region of one country (excluding the
foreign country where its head office or principal office is located) to be sold or
leased in a region of a different country by a capital contributing foreign
corporation, etc. (excluding the foreign country where its head office or
principal office is located), and which provides for the matters specified by
Cabinet Order.

12 ZOERICENT THESNEE NFEEM R &3, HESEENE B
ORI Z UL D FHOREE T 2R THHO T, R TED DL FHIZIOWNTD
EDONRDHDHDEUND,

(12) The term "technical cooperation contract of capital contributing foreign
corporation, etc." as used in this Act means a contract for the provision of
technologies or services related to the technologies by a capital contributing
foreign corporation, etc., and which provides for the matters specified by
Cabinet Order.

13 ZOERIIENT TEGREEM] &3, AFIEAF L <IEAFBA ST EBRHER
SMEIBON . SMEE AT U <I3SVELANMT O [EEREER . SAEBUMSE ., SAEEAGE LS
FAAE NS D RICHET 5 %@@i% IRTHNHIERICHETOHNDLEMFEITERD
B L IXUZE L TNET 272 DICHIT SN D EEERE, AEBUFEFE L <134t
EVEANDORE, HEZOM I HICHET HESR (LT TEGREEMGEES] &
. ) DEEXITIHHEERIZKETOHND IK”%‘E%%F% SREIBON R, SMEE N L < 134
EANDEASHE L ITUZERELMET H1-OICRIT SN D EHEWE, AEBTFEE
L <IISAEREANDAE, HIEZ OM 2 HIZHET DEFRITIR D IRAER (RIHER &



JBIT LI2% A, ZDBIT LIEERZDIEIT LI O E2BEBEHEITRT LK

EHEZRET2b0LENDHDIZRD, ) OAEEZV I,

(13) The term "international trade loan" as used in this Act means the
acquisition of claims related to loans to be used as funds to pay the expenses
stated below, or government bonds, company bonds, or other equivalent bond
certificates issued by an international organization, foreign government, etc. or
foreign corporation for procuring the relevant funds (referred to below as
"international trade loan claims, etc."); or the defrayment of debts of an
international organization, foreign government, etc., foreign corporation, or
foreign citizen to be appropriated to the relevant funds, or the guarantee
obligations (limited to those for which it is specified that a person having
performed those obligations acquires the right to reimbursement for the
amount of the performance from the principal debtor) related to government
bonds, company bonds, or other equivalent bond certificates issued by an
international organization, foreign government, etc. or foreign corporation for
procuring the relevant funds, which is conducted by a Japanese corporation,
Japanese citizen, international organization, foreign government, etc., foreign
corporation, or foreign citizen against an international organization, foreign
government, etc., foreign corporation, or foreign citizen:

— R E S < B oRe UTEEE

(i) purchase price or rental fees of goods based on an export contract;

= M ESEICES S EHoRETEREE

(i1) purchase price or rental fees of goods based on an international
intermediary trade contract;

= BRSNS < Bl AT 978 D2 ko

(iii) costs of technologies or services provided based on a technical cooperation
contract.

14 ZOERCBWT TR &3, RICHT DRIETH O T, RIESEEE O
HATEDDLFHIZOWTOEDRH DL HDE NI,

(14) The term "export guarantee" as used in this Act means any guarantee stated
as follows which provides for the amount of guarantee and other matters
specified by Cabinet Order:

— WA ST HEARAEEICEA T 5 AL (BLT TARL) v, ) OFRMFIZEE
D PRAESRTUCHE N AFLIZFEE S BB IZ DWW THEAAL O T H 15 L T D IRAE

ER R OMZ AU 2882 K, T2 DI A TELLBEHOE
HE LI 2 X285 RO TEITL, HLIEE =FIEITSESE
DIRFEZ VN D, RFIZBWTIE L, )

(1) a guarantee (meaning a guarantee to pay penalty fees or similar monies, or,
in lieu of the relevant payment, to perform all or part of the principal
obligations on behalf of the principal debtor, or to have a third party perform
those obligations; the same applies in the following item) for the



counterparty to a tender concerning an export contract or a technical
cooperation contract (referred to below as a "tender"), for obligations based
on the relevant tender pursuant to the guarantee clause included in the
terms of the relevant tender;

i FH 22 ST HAT TR ALK B £ N D RAERIAITHE N Z 4L D DK E S < EH
IZOWTHEZZ O FEH IR LT DIRGE

(i1) a guarantee for the counterparty to an export contract or a technical
cooperation contract for obligations based on the relevant contract pursuant
to the guarantee clause included in the contract;

= T HT H0REE (BT = 52T D RFEICRDIRAETH DT, T DOFITi%4 T
b DEET, )%Lt%<uTF%£AJkméo)ﬁ%®%ﬁ®%@mﬁw%
AEE RS & BT L7281 D e HMEHH O BRE RGN+ 2 BHEES IO
Tém%ﬁk’ﬂbf?ééﬁ@i%@%&

(iii) a guarantee for the payment to a person that has made a guarantee stated
in the preceding two items (including a guarantee stated in the preceding
two items falling under this item) (the person is referred to below as a
"guarantor") of the compensation which the principal debtor bears obligation
to pay when the relevant guarantor performs the obligations pursuant to the
terms of the relevant guarantee.

15 ZOEREICENT TEHFEARK ] L1, BIBIEASUTAFA D — D S8 E o Hisk
IZBWTARES L, LS, XIEM SN LEY RO S E O HilsiZ 5] &
EINDHDIZRD, ) ZEATLIENDI L, TOEWORE ITEER O X
F—H 2 M EDOMBEIH AN S 22Kk THNTH- T, BT TED
LHFEEIZOVWTOEDDRHDHHDEV I,

(15) The term "advance payment contract" as used in this Act means a contract
for the purchase of goods that are produced, processed or collected in a region
of a foreign country (limited to those to be delivered to Japan or a region of
another foreign country) by a Japanese corporation or Japanese citizen, which
1s concluded on the condition that all or part of the purchase monies or lease
fees for the goods are paid before the shipping date of the goods, and which
provides for the matters specified by Cabinet Order.

16 ZOHEBIZBNT MFHLEAE] &1, AEARNOYEETH- T, EWx
AT L HEDZWN D,

(16) The term "prepaid purchaser" as used in this Act means a party to an
advance payment contract that purchases goods.

17 ZOBEBIENT NESMRE] LT, ABEAN AKFBAITHESMEE NE T
SWIH/T 2 HbDEN D,

(17) The term "overseas investment" as used in this Act means the types of
investment stated as follows which are undertaken by a Japanese corporation,

Japanese citizen, or capital contributing foreign corporation, etc.:

— HSEEANOKRAZ Moy (BT TBRASE] L), ) ol



(1) the acquisition of shares or other equity (referred to below as "shares, etc.")
in a foreign corporation;

=ORFAMI BN TT O RO T S AREh R U < IEERIEICE T o MR L <X
PLEME, LEPTAMEZ OMOMERSUIZ N HIZET 20 (LU TRENEICET 2
MR &vo, ) DS

(i1) the acquisition of rights relating to real estate or facilities to be used in
business activities conducted outside of Japan, mining rights, industrial
property rights, or other rights or similar interests (referred to below as
"rights relating to real estate, etc.").

18 ZOEMIIBWT M ERE&EM ) L3, AFEAT L EARFFASUIEER
FERS . SMEBON S, SMETE NG L UISMEADMT O AFiEANGE L IEARFBAFE L I
E R ANEBUF S, ANENEAE L < EANE ISR 2 RFIMT IV TIT 9 FEEIC
VERERIZETOND TR LMEMEE L ITAEE L IET DI DITHRAT
NOAFENE U ITEEER. SEBUFES L I3SEEANORE, HEZ OfM 2
NHICHETDMESR (LT MR EESEMNeEES] Lo, ) OBRBEXITEEE
BIZFRTHNDAITIENE L UEARAE L IXEEBER . SNEBOFE, SMEE NS
LIFABEANDEASE LITUZEERSEZRET DT-OITRBITENDOIARIEAS LL
IXEBERE RS, ANEBUN SRS L <IISMEREANOAE, #HAEZOM I bICHET RIS
RO RFEES (IRAEEB ZBIT L2 BEIC. T DBIT LB R ZDOBIT L&
TR LEBE T HREELZRGT 20 ENDBDIZRD, ) OAHEZN D,
e, WIZHBIT2HDIZH > T, AFREAIIERBAN @ T 2502 EHT 5
FEZOMOFAGNARDFEED O B ARSI OMEARZRIEE L D T2 D IR I
PR REL L URIFEEE T TED 2 FRICLERSDITRS,

(18) The term "overseas untied loan" as used in this Act means the acquisition of
claims related to loans to be appropriated to funds necessary for business
activities conducted outside of Japan, or of government bonds, company bonds,
or other equivalent bond certificates issued by an international organization,
foreign government, etc. or foreign corporation for procuring the relevant funds
(referred to below as "overseas untied loan receivables, etc."); or the
defrayment of debts to be appropriated to the funds of a Japanese corporation,
Japanese citizen, international organization, foreign government, etc., foreign
corporation, or foreign citizen, or of the guarantee obligations (limited to those
for which it is specified that a person having performed those obligations
acquires the right to reimbursement for the amount of the performance from
the principal obligor) related to government bonds, company bonds, or other
equivalent bond certificates issued by an international organization, foreign
government, etc. or foreign corporation for procuring the funds, which is
conducted by a Japanese corporation, Japanese citizen, international
organization, foreign government, etc. foreign corporation, or foreign citizen
against a Japanese corporation, Japanese citizen, international organization,
foreign government, etc., foreign corporation, or foreign citizen; provided,



however, that regarding the following, the loan is limited to what is necessary
for business activities using trade goods exported by a Japanese corporation or
Japanese citizen or other business activities related to external transactions
that are specified by Order of the Ministry of Economy, Trade and Industry as
business activities especially necessary for promoting the sound development of
external transactions:
—  [EBREERE . SNEBONE. SMENEASUISE AT O b D
(i) a loan provided by an international organization, foreign government, etc.,

foreign corporation or foreign citizen;
ORFRENSUIAINCH T 2RI N TIT ) FEICKLERERITHR DL HO
(ii) a loan to a Japanese corporation or Japanese citizen for funds necessary for
business activities conducted outside of Japan.

ZOEEIZBWT MEARMREK ) L1k, BITE (BRI REEES 1+
) BIRFE-HICHET 2T EOMBE TEDLHE (LU MEARMERE] Lv
o ) DS EMHIZRAKY, T G RA ST BRI AN AR D E R E AT T & (LA

MERMRFATE ] Lo, ) TR LT, Y HERICES S EROREE LI
BRI E S AN HES S B OREE L ITEER OIS R A2
B A U <X B ORMEO I Y+ 2 @ a EnEnmbE . hrEs
FXANTHEATRMEF I SHL D Z 2 2R T8 E2 0D,

(19) The term "letter of credit confirmation contract" as used in this Act means a

A

=4

IR — o oo

contract in which a bank prescribed in Article 2, paragraph (1) of the Banking
Act (Act No. 59 of 1981) or any other person specified by Cabinet Order
(referred to below as a "letter of credit verifier") promises to pay, to an exporter,
international trade intermediary, or technology provider, an amount of money
that corresponds to the purchase monies or lease fees for trade goods based on
an export contract, the purchase monies or lease fees for trade goods based on
an international intermediary trade contract, or the consideration for the
provision of technologies or services based on a technical cooperation contract,
to the person issuing the letter of credit in connection with that export contract,
international intermediary trade contract, or technical cooperation contract

(referred to below as a "letter of credit issuer").

R B BERE SRR
Chapter IT Nippon Export and Investment Insurance
FH—H A

Section 1 General Provisions

(&t BH)
(Purpose of NEXI)
=% HMASHBEARESRBKR (LLF (&t &vo, ) X, ARG WTAT S
HWEORBICESOTRF T LI LN TERWEREZRIRT 2 FHELITO) L ZHNE



T oAt LT D,

Article 3 Nippon Export and Investment Insurance (referred to below as "NEXI")
1s to be a stock company whose purpose is to conduct the business of providing
insurance against the risks in international trade which cannot be covered by
ordinary insurance.

(B D BURFRA)

(Shares Held by the Government)
FIUSE BUMIE, W, StEORBITERAOBRE Z A L TORITIER B0,
Article 4 The government must hold all the issued shares of NEXI at all times.

(BUF O &)
(Equity Investment by the Government)

BhS BUNIZ, ERDDERDDHLEXIT, TR TCEDHIEHOFEMNIZENT, &
fHICHETHZ N TE D,

Article 5 (1) If the government finds it to be necessary, it may make an
investment in NEXI within the amount specified in the budget.

2 I ATHOBEIC L DBUNOHERHOT- & &ix, SiE CElEEERE
NFRT) FHUEMNA LS —HOBEIC» DT, BEHE IO —55D—
BBADHEEBAREL L TR ELARWZ LR TED, ZOHAICBWT, FAFEH—H
hOTZ o) EHD0IE, TZoEEUIESRRE (B -+ HEEEEA+t
7)1 ET D,

(2) When the government makes an investment under the provisions of the
preceding paragraph, notwithstanding the provisions of Article 445, paragraph
(2) of the Companies Act (Act No. 86 of 2005), NEXI may choose not to record
the amount exceeding half of the amount of the investment as stated capital. In
this case, the term "this Act" in paragraph (1) of that Article is deemed to be
replaced with "this Act or the Trade and Investment Insurance Act (Act No. 67
of 1950)."

(P& 5 DL FA I RR)
(Restriction on Use of the Trade Name)
FAG SETRVWEIR. FORSTTICKRASHBARE GRSV D CFE A LT
IRBTRUN,
Article 6 No person other than NEXI is permitted to use the term "Nippon
Export and Investment Insurance" in the trade name.

F_f HERUBE

Section 2 Officers and Employees

(1 5% DAL M OB DIRGE)



(Resolution on Appointment and Dismissal of Officers)

Ftk StoxB% (Wi, JUTELROEEEEZ WD, UTHE T, ) OB K O
EOPRFEIT, BRFEEREORAIZZ T RITNE, O IEAE L7720,

Article 7 (1) Resolutions on the appointment and dismissal of officers (meaning
directors, executive officers, and company auditors; the same applies below) of
NEXI do not become effective unless authorized by the Minister of Economy,
Trade and Industry.

2 ORI ITRBHITH OBE L O ORRIL, RFEERE ORI %
ST RTE. TO I EAE TR,

(2) Resolutions on the appointment and dismissal of the representative directors
or representative executive officers of NEXI do not become effective unless
authorized by the Minister of Economy, Trade and Industry.

(& B%E D RISLIH)
(Ineligibility of Officers)
FNG BUNXIIH T ANEFUAORE CGEFEOE 2R, ) 1. SHOKEFLRD
ZEMTERW,
Article 8 Employees of the national government or local governments (excluding

part-time employees) may not become officers of NEXI.

(% B % O IFIEE 1)
(Prohibition of Officers Holding Additional Positions)

Fhk =ttokB% CGEFRBOEZER, UTIORICBWTRHL, ) X, L4t
OEMZABNETLHHEKOEE L20 . ITHEOEFFEEICHEFL TUI LR, &
2L, BEEERENKEE L L TORFEOPITICEN 20 D L3O TR LT
EXIX. ZORY TR,

Article 9 An officer, etc. (excluding part-time officers, etc.; the same applies
below in this Article) of NEXI must not become an officer of any for-profit
organization other than NEXI or engage in any business for profit; provided,
however, that this does not apply when the Minister of Economy, Trade and
Industry has given approval after deeming that this will not interfere with the
performance of the duties of the officer, etc.

(KE%. RE2 5 K OWEE ORE R RT)
(Duty of Confidentiality of Officers, Accounting Advisors and Employees)

FtEk SHoKBEF. K25 (S 5MEANTHD L&, OB 1T 5 N &
B, WRIZBWTH L, ) MUWEIZ, ZOWE Emb Z &N TEEMELZRDO L,
NIFEH LT e b2, ZNOOENEDOREZRN% S, FkET 5,

Article 10 Officers, etc., accounting advisors (if the accounting advisor is a
corporation, a member responsible for carrying out those duties; the same
applies in the following Article) and employees of NEXI must not disclose or

10



misappropriate any secret that has come to their knowledge in the course of
duties. The same also applies after they have left their positions.

(KE%. 2F2 5 KON E o #ifr)
(Status of Officers, Accounting Advisors and Employees)

Ft—% SttokBE%. RESHELOBEAEIL. HE (\ABN-HFEEREN+HTS) <
O DOFROFEHIZ OV TIL, IEFICE Y AFICWHEF T DIE & 72T,

Article 11 Regarding the application of the Penal Code (Act No. 45 of 1907) and
other penal provisions, officers, etc., accounting advisors, and employees of
NEXI are deemed to be employees engaged in public service pursuant to laws
and regulations.

B R

Section 3 Business Operations

(CGEH5 D FiPH )

(Scope of Business Operations)

Bt T4 Sthix, BEEFOBMEERT L2, ROEBEZITI,

Article 12 (1) To achieve the purpose referred to in Article 3, NEXI is to conduct
the following business operations:

— REOHEICILIEIGMRRMOFEZITI Z L,

(i) international trade insurance business under the provisions of the following
Chapter;

= ORI OEBIIMET ¥ EITO L,

(ii) business operations incidental to those referred to in the preceding item.

2 =thiE. APEOEBEOIED, [FHEOEGOFTICKEDO LR WHIAN T, ROEF %
1T9Z2 &M TE D,

(2) In addition to the business operations referred to in the preceding paragraph,
to the extent that it does not hinder the performance of the relevant business
operations, NEXI may conduct the following business operations:

— HEHRRICEVEMINLIBELLFEOBRIZCOVTORKR (FHRIREZ ET, )
DFEZELAT O EFREE, SAEBUTESUISEEANEZHETF LT L LT, ZRHDEDNA
IRMBEEICHOETHRREHEZITDHZ L,

(i) with an international organization, foreign government, etc., or foreign
corporation conducting insurance (including reinsurance) business as a
counterparty, reinsurance of insurance liabilities incurred by these entities
regarding losses covered by international trade insurance or other similar
types of losses;

= HBESRBRUA OB GEH ORBRZRS, ) THO TR D238 E % X
LD ERbDOE LTHETEDDbDODR|Z T 2T I RHIENEHFELF L L
T, YFERROGIZFIT L O THZIEADBA I IRRBEIC ST HRRZSI&EZT 5

11



Z &,

(ii) with a Japanese corporation as a counterparty, reinsurance of insurance
liabilities incurred by the corporation as a result of underwriting insurance
other than the international trade insurance (excluding ordinary insurance)
that is specified by Cabinet Order as necessary for promoting the sound
development of international transactions.

3 I K DETES B OBLRRO G52 T IR D FORBREFR T, B —HOER DR
EEICKEZ AT D2 EDRVE D ITEDRITNITR B 2R0,

(3) The reinsurance premium rate for the reinsurance referred to in the items of
the preceding paragraph underwritten by NEXI must be determined so as not
to hinder the sound operation of the business referred to in paragraph (1).

4 SthiE, F-EHEKOE HOEBOIEZ)», REEEREORB 22T T, BHRK
X VMM S DKL ERIBEOBIICONWTORBKR (FRREEGT, ) OFEEXEEITD
AENENICRTOHEZITH) 2 &N TE D,

(4) With the authorization of the Minister of Economy, Trade and Industry, in
addition to the business activities referred to in paragraphs (1) and (2), NEXI
may make capital contributions to a foreign corporation conducting insurance
(including reinsurance) business regarding losses covered by international
trade insurance or other similar types of losses.

=% St BEARMRICEVEM SN 2BK L RFEOEKIZ OV TORR (FRk
BRaEte, ) OFFEZT O EBREE., SEBUNESUSNEENEZHF L E LT, 20
ERICE D SHEPA S IRIRE(EICOZTHRREITO 2 &N TE D,

Article 13 With an international organization, foreign government, etc., or
foreign corporation conducting insurance (including reinsurance) business as a
counterparty, NEXI may reinsure the insurance liabilities it incurs pursuant to
this Act regarding losses covered by international trade insurance or other
similar types of losses.

(EBDZERD)
(Entrustment of Business Operations)

FHUE S, RFEEREORTLZZT T, @fgEICx L, B+ &5 —HE
— 5 D¥EY RRERIOFGH 2R, ) O—MaEET LI LN TED,

Article 14 (1) NEXI may entrust part of the business operations referred to in
Article 12, paragraph (1), item (i) (excluding the conclusion of insurance
contracts) to a financial institution, subject to the authorization of the Minister
for Economy, Trade and Industry.

2 AREERL. MOEEOBEIZH DL, AIEOBEIC LD EFEEZT, MLk
BEATHO ZENTE D,

(2) Notwithstanding the provisions of other Acts, financial institutions may be
entrusted with and conduct the business operations under the provisions of the

12



preceding paragraph.

3 H—HOBEIZLYEBOEFL L T Ioemigrd (LIT Zitempgrs) &
. ) DEBKUIE TH O TYMEILER ITWEET D DI, FiEZ MO HIO
BEHAIZOWTIE, ERICE Y NBITHEFTLIE & 27T,

(3) Officers and employees of a financial institution which has been entrusted
with business operations pursuant to the provisions of paragraph (1) (referred
to below as an "entrusted financial institution") who are engaged in the
relevant business operations, regarding the application of the Penal Code and
other penal provisions, are deemed to be employees engaged in public service
pursuant to laws and regulations.

(B G PR 5| 52 BLHE K OVER PR R 5 | 52 JL 1)
(Criteria for Underwriting International Trade Insurance and for Underwriting
Reinsurance)

FrIS BREEEREIL SEPEGHRROGIZ T ZRET DITH DTS ~E A
He (WHEE RS —HIZBWT TEERRGIZERE] Lvwo, ) ROBRROGIZ
FERET DITH DT ) N A (RHEKOREF —HIZEB W T THRERS| 525
] Lo, ) ZEDDLLDLT D,

Article 15 (1) The Minister of Economy, Trade and Industry is to establish the
criteria with which NEXI is to comply when deciding on the underwriting of
international trade insurance (referred to as the "criteria for underwriting
international trade insurance" in the following paragraph and paragraph (1) of
the following Article), and the criteria with which NEXI is to comply when
deciding on the underwriting of reinsurance (referred to as the "criteria for
underwriting reinsurance" in the following paragraph and paragraph (1) of the
following Article).

2 RREPEEKNEZ, ATHOBUEIC LY B ORI EER OBRRS I EELZED -
LEIE, IhERRTLHILDET D,

(2) When the Minister of Economy, Trade and Industry has established the
criteria for underwriting international trade insurance and the criteria for
underwriting reinsurance pursuant to the provisions of the preceding
paragraph, the Minister is to publicly announce them.

(Bl %R 7E)
(Decision on Underwriting)

FHAREK Sthid, HERBRXITIHERROLZ T 21T 9 &35 L &3, BEkRBRLI%=
FLUE ST ARG 2 Y ICES T B RBRUIFRRO G152 T 2 30E L2 T 72
572U,

Article 16 (1) When NEXI intends to underwrite international trade insurance
or reinsurance, it must make a decision in compliance with the criteria for
underwriting international trade insurance or the criteria for underwriting

13



reinsurance.

2 =thiE. BERRXIIHFRROGIZ 1T BEEEEATTEDLBDITRD, ) &k
ELEIETHEEE, 6L, MFEERREICZOE 2@ L, fHH OB %
EDT, BERZEBRANDLEEZ 52T LR 6720,

(2) When NEXI intends to make a decision on the underwriting of international
trade insurance or reinsurance (limited to the underwriting specified by Order
of the Ministry of Economy, Trade and Industry), it must notify the Minister of
Economy, Trade and Industry of that fact in advance and specify a reasonable

period of time to give the Minister the opportunity to express opinions.

B MBRUOSE

Section 4 Finance and Accounting

(FEFEE)
(Business Year)
Fttsd SHtoFREFEIL, BFEUA—-BICHEY, BFE=H=+—-HIlKbsHD
LT 5,
Article 17 The business year of NEXI commences on April 1 of each year and
ends on March 31 of the following year.

(S 251 1)
(Business Plan)

FHIANSE 2thid. BREREEEORBANC, REEXEEATTEDDL L IAIZLY, 20D
FEFEOFEEFFBELZED, BRFEEREORBAEZZITRITINIERGRY, ZhaZ
BLE2&ETHL&h, FfkET D,

Article 18 NEXI must formulate a business plan for each business year and
obtain the authorization of the Minister of Economy, Trade and Industry before
the commencement of every business year, pursuant to the provisions of Order
of the Ministry of Economy, Trade and Industry. The same applies when it
intends to amend the business plan.

(Rl 434 D B 24 %5 DR F§)
(Resolution of Dividends of Surplus)
BT ZHLORREOR YL DOMORIREDONS FREADUHE AR, ) DORHEIT.
RFEERE ORI 22T 2T, O/ E2E L7200,
Article 19 Resolutions on dividends of surplus and other dispositions of surplus
(excluding dispositions of losses) of NEXI do not become effective unless
authorized by the Minister of Economy, Trade and Industry

(B 5k £2)

(Financial Statements)
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Btk St BEEEEK TR =HLUAI %@%%ﬁf@ xR SR
REZOMBPHEEE T TED D E i”ﬁ&(}%%%& iz b ol ERME (56
A+*%%EEK%WT(%%%%Jkwﬁo)%ﬁﬁﬁikﬁﬁﬁﬁbﬁﬁﬂ@@
SRR

Article 20 NEXI must submit a balance sheet, profit and loss statement, and any
other documents and business reports specified by Order of the Ministry of
Economy, Trade and Industry, as well as their annexed detailed statements
(referred to as "financial statements" in Article 81, item (iv)) to the Minister of
Economy, Trade and Industry within three months from the end of each
business year.

CEAT- M 4 O Bl 7 153
(Statement of Calculation Procedures for Policy Reserves)
5% ST, BEEESORMTIEELIFER L, RFEERE ORI 22172
TR oy, ThEERLL) ETHE%d, FAkET 5,

Article 21 (1) NEXI must prepare a statement of calculation procedures for
policy reserves and obtain the authorization of the Minister of Economy, Trade
and Industry. The same applies when it intends to amend the statement.

2 AIHOREHEZFICRHRMT R FH T, RFEEETTED D,

(2) The matters to be stated in a statement of calculation procedures referred to
in the preceding paragraph is specified by Order of the Ministry of Economy,
Trade and Industry.

3 REEEKREIZ, FH-HOBAOREN OO L XX, RFEHXEE D TED HHAE

CHETONE I PEHFE LTI R bR,

(3) When an application for the authorization referred to in paragraph (1) is filed,
the Minister of Economy, Trade and Industry must examine whether or not the
relevant statement of calculation procedures is in conformity with the criteria
specified by Order of the Ministry of Economy, Trade and Industry.

4 BFEEEREIT, FHEOLEEIC LY G ORI E LK D T2 AT IR BRE
HLLIIRBREZZITMDRNEEORELZXNLT-OLERH D LRBO DL LT,
Zxt L, BH—HOR 2 LEBEEHGOFEH FIEEICTHR L cFHAAER T & 2

MTDHIENTE D,

(4) When the Minister of Economy, Trade and Industry finds it necessary for
promoting the sound development of international transactions or protecting
the insured persons or persons who are to receive an insurance payment due to
a change in circumstances, the Minister may order NEXI to change the matters
contained in the statement of calculation procedures for policy reserves for
which the Minister has given the authorization referred to in paragraph (1).

(A 1E i 42)

(Policy Reserves)
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B4 Sthid. REEEXEESTEDDLLEZAICLY, FEFERIIBWVT, H
G IRR DR RIZKI UL FIRR DK RFWRCE =+ ERE—HLOFENHEIZB W
T MRBREKE] Lo, ) IZEDSLFERICBIT 2BHEOBITICHM A 720, BLUE
fifi 4 Z A AL TRRIT TR B2,

Article 22 NEXI must set aside a policy reserve to prepare for future
performance of obligations under trade insurance contracts or reinsurance
contracts (referred to as "insurance contracts, etc." in the following Article and
Article 37, paragraphs (1) and (4)) at the end of each business year, pursuant
to the provisions of Order of the Ministry of Economy, Trade and Industry.

(A 4)
(Outstanding Claims Reserve)
Bt =4 Sthid, BEEFERICBWT, B REO RS IR O FIR R4
LT ZORIZBNT (MRBREE] WO, ) ThOTRREKEIZE SO TIIAE
BORRAELTEZDLD (ZNICHET I L0 L LTREFEEEESTEDDLI LD EEGT, ) B
HOGEICENT, RBREEOLXHELTHLELTWRNWEDRH 5 & XX, BRIFE
ERTTEDDEZAICEY, XIMEEEZEAL TRITIUXR B0,

Article 23 When NEXI has any payments due, such as insurance proceeds for
international trade insurance or reinsurance proceeds for reinsurance (referred
to below as "insurance proceeds, etc." in this Article), under insurance
contracts, etc. (including any other equivalent payments specified by Order of
the Ministry of Economy, Trade and Industry) that have not been recorded as
expenditures for insurance claims, etc., NEXI must set aside a reserve for
outstanding claims at the end of each business year, pursuant to the provisions
of Order of the Ministry of Economy, Trade and Industry.

(F1AE B OMEF A 4)
(Bonds and Borrowings)

ok St HEEREITL. UIREHIRS —FE 2 B2 082D ALK D
LT 5 EEIT, BRFEEEREORAIZZIT 2T IER B0,

Article 24 (1) When NEXI intends to issue bonds or borrow funds with a
repayment period longer than a year, it must obtain the authorization of the
Minister of Economy, Trade and Industry.

2 AIEOBEZ. SN, HEREROTEHFICRMNTHDICESTTED DL L ZAIC
I VHEREZHITL, BEFORITICLVHLICEE AT L LR D56
(ZiEL WA LR,

(2) The provisions of the preceding paragraph do not apply to cases in which
NEXI has come to newly assume obligations as a result of issuing a bond

certificate to deliver to a person who has lost it, pursuant to the provisions of
Cabinet Order.
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(—MAELR)

(General Security)

oIS SHoOEERIL. SHEOMEIC OV THOEERIZEL->TH D OEE
DI 2 2T DHER 26T 5,

Article 25 (1) Bondholders of NEXI have the right to have their claims satisfied,
in preference to other creditors regarding the property of NEXI.

2 AIEOEESFEOIRN X, Rk (G +HIVEEAREN\+HILE) OBEIC X 5 —i%
DIEBFHEICIRS b D LT 5,

(2) The statutory lien referred to in the preceding paragraph is ranked next in
priority to the general statutory lien under the provisions of the Civil Code
(Act No. 89 of 1896).

(BURFPRFE)
(Government Guarantee)

NS BURIRL RIS 2 BUR O Bz B Ol RICEE 9 5 A (B 4 —4
ERE S B ROBREIIHr»D LT, B0k L RI-SEOFHMANITB W
T, HEOF ZFUERE—HOAEUIMEAS GPEHIRA—EL2 B2 b DIZRD,
WEKROFE -FNRIZBNTHL, ) ITHRLEE (EEREEBRBIITEND DIED
ZANIZEE T DRI EIC BT 2 158 (BB )\ EEERE L —5) KB —HOM
ENWCHEDEBUN P RGERNZT 52 ENTELHEBE LIRS, ) 1220 T, RiEEN %
THIENTED,

Article 26 (1) Notwithstanding the provisions of Article 3 of the Act on
Restrictions on Government Financial Assistance for Corporations (Act No. 24
of 1946), the government may enter into a guarantee contract for obligations
related to bonds issued or borrowings (limited to borrowings with a repayment
period longer than a year; the same applies in the following Article and Article
28) made by NEXI as referred to in Article 24, paragraph (1) (excluding
obligations for which the government may enter into a guarantee contract
based on the provisions of Article 2, paragraph (1) of the Act on Special
Measures Related to the Acceptance of Foreign Capital from the International
Bank for Reconstruction and Development, etc. (Act No. 51 of 1953)), within
the limit of the amount approved by the Diet.

2 BN, RIEOHEIZ X 5130, S HER XL OFIFLZ KD T-F TR AT 5
TeDIZB B TED D & TAITK Y FITT DHESR SUIFFLITR D EHIZ OV T, FRGE
BRETH LN TE D,

(2) Beyond the provisions of the preceding paragraph, the government may enter
into a guarantee contract for obligations related to a bond certificate or coupon
that NEXI issues to deliver to a person who has lost a bond certificate or its
coupon, pursuant to the provisions of Cabinet Order.

i3
P
=1}

(B R )
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(Reimbursement Plans)

B tESR Stid. BEEFEORBHNS, MFEEEETTEDL L IAICLD,
B M OME A4 OB IZE T 2 372 T C ﬁ/ﬁ?%jﬁEODmT%x FRiF e sy, Z

NEEBRLE>EToLEb, FAKET D,

Article 27 NEXI must formulate a plan for redemption of its bonds and
repayment of its borrowings and obtain the authorization of the Minister of
Economy, Trade and Industry before the commencement of every business year,
pursuant to the provisions of Order of the Ministry of Economy, Trade and

Industry. The same applies when it intends to amend the plan.

(B b o)

(Financial Measures)

TAHAE BURIE, SRS, B MRS - HOMEIC LY tHEEETL, IR

%%%DAM%:& ZEOThH, RBE A+ ZA&E I LUIE _HICRET 2B
5B A XIHES L IIEASOERICATOTOOECOFRMELT HZ LN

l%ﬁ“(?ﬁ)é ERBOOND EXIT, TRTEDHDEHOFHMNIZENT, LERMBE

DIFBEZHT DD ET D,

Article 28 When even by issuing bonds or making borrowings pursuant to the
provisions of Article 24, paragraph (1) it is deemed difficult for NEXI to
procure funds necessary for conducting business operations prescribed in
Article 12, paragraph (1) or (2) or funds to be appropriated for redemption of
bonds or repayment of borrowings, the government is to take necessary
financial measures within the amount specified in its budget.

(R D)
(Investment of Surplus Funds)
B ug Sthid. WICBIT 2 HIEC L2565 R<IE0, EE LosmerEMR L
TIE7Z2 B 722\,
Article 29 NEXI must not invest the surplus funds that occurred in the course of
its operations, except for the cases where it uses the following methods:
—  [EfE. #HAHE., BUFRIHME (ZOIEARDOER K OFE O SFAMT DU TE AMRFE
TOMEBFEEN D, ) T OMBGEPEFEKRE DIRET 2 A MhAESR O Hfs
(i) acquisition of government bonds, local government bonds, government
guaranteed bonds (meaning bonds for which the government guarantees the
redemption of the principal and the payment of the interest) or any other
securities designated by the Minister of Economy, Trade and Industry;
= ST DM EZE RE DR E T D SRR~ DO THE
(ii) deposit in a bank or other financial institution designated by the Minister
of Economy, Trade and Industry;

= EREEH 2 E T amiER (SR ORFERES OFE IR SR (A
FEREENT=5) KB -HORB 22T -eEEEZ N, ) ~O&EES
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(iii) deposit in a money trust in a financial institution that operates trust
business (meaning a financial institution that has obtained the authorization
referred to in Article 1, paragraph (1) of the Act on Engagement in Trust
Business by Financial Institutions (Act No. 43 of 1943));

MU REIEMETEDREE O RA

(iv) holding of negotiable certificate of deposit;

T A IS A HIEICET 0L L TRFEEXEE ST CED D ik

(v) any other method specified by Order of the Ministry of Economy, Trade and
Industry as equivalent to the methods stated in the preceding items.

(B PEEE T~ DZEAE)
(Delegation to Order of the Ministry of Economy, Trade and Industry)
FotR ZOBERKOZOERICESSETICHRET 20010, StEOMB LD
AR LGB FHIL, BRFEEE T CTED D,
Article 30 Beyond what is provided for in this Act and Cabinet Orders based on
this Act, necessary matters related to the finance and accounting of NEXI are
provided for by Order of the Ministry of Economy, Trade and Industry.

BRI R

Section 5 Miscellaneous Provisions

()
(Supervision)

Bt —5% S, REEEREDZOEFROED D L ZAILEWVERET S,

Article 31 (1) NEXI is to be supervised by the Minister of Economy, Trade and
Industry pursuant to the provisions of this Act.

2 RRFEEREIL, SEOEE IIEHIZOWVT, EHE LFERIGEK L, XX
FULLARYRFEHLH D LABODL L EXLOMZ DIEELIEITT HI2DOMENH D L7
W5HEXIEL, STl FOEBICHALER EXERGTETHZ LN TE D,

(2) When the Minister of Economy, Trade and Industry finds any violation of
laws and regulations or of the articles of incorporation or significant
impropriety regarding the operation or management of NEXI, or considers it
necessary for the enforcement of this Act, the Minister may issue orders for
NEXI that are necessary for supervising its business operations.

(& M O A)
(Reports and Inspections)

Btk RBFEERER. ZOBERZHITT 2700 ERSHLEROL X, =
A U <IFZFEEmgRlox L THlE 2 S8, T2 oA I1C, S L IFxits
BB D FH T OMORRRIZYEH A Y | IRE, FERZOMOMEzmEIED 2L
MTED, 722l ZFESMEREICK L TiX, ZORFEEZ T EBOHBANICIRD,
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Article 32 (1) When the Minister of Economy, Trade and Industry considers it
necessary for the enforcement of this Act, the Minister may have NEXI or an
entrusted financial institution make a report, or have its officials enter the
office or any other facilities of NEXI or the entrusted financial institution to
perform an inspection of accounting books, written documents or other items;
provided, however, that regarding an entrusted financial institution, the
inspection may only be performed within the scope of entrusted business
operations.

2 RIEOBEIZLVSIABMELTHIMEIX, TOHDE R TREAELEES L, BERE
ICZNERRLRITAIER LR,

(2) Officials performing on-site inspections pursuant to the provisions of the
preceding paragraph must carry an identification card and present it to the
persons concerned.

3 HHOBUEIZ LD AREOHERIT, LIFLAEDCTDITHO ONTL D LR L
TIER B0,

(3) The authority to perform on-site inspections under the provisions of
paragraph (1) must not be construed as being the same as the authority for

criminal investigation.

(K D)
(Amendment to Articles of Incorporation)
F=t =% SHOEROEEORFEIL, BRFEEREOE AT 22T RITNIE, DR
NEAELR,
Article 33 Resolutions on amendments to the articles of incorporation of NEXI
do not become effective unless authorized by the Minister of Economy, Trade
and Industry.

(AR, Sthodl. BRUAH, MRS, DR M OGRS 1T 3 DN RO
(Merger, Company Split, Share Exchange, Partial Share Exchange, Transfer
and Acquisition of Business, and Dissolution)

FotE e YEE LT A0 SthoEl R, R, FEORTX
X —HBOFEVE & OGEZ I NE AL OEHUZ DWW TR, SES T WE TEROEN
BAF QN IR B, o, RUER - H A OENEDO “OREI11b b
BNIEHRETED b,

Article 34 Notwithstanding the provisions of Part II, Chapter 7 and Chapter 8,
Part V, Chapter 2, Chapter 3, and Chapter 4, Section 1 and Section 2 of the
Companies Act, merger, company split, share exchange, partial share exchange,
transfer and acquisition of business in whole or in part in which NEXI is a
party, and dissolution of NEXI provided for by separate Acts.

(U B KRE & Dk
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(Consultation with the Minister of Finance)

Bt R4 RFEEREIL. ROGAEIIZE., MEBEREIZHZE L2TIER G0,
Article 35 The Minister of Economy, Trade and Industry must consult with the

Minister of Finance in the following cases:

— BPUERE-H, BASE BHLSR B SHE B PRSI,
B ERIIFE ==K (SHEBRRIT T LN TEORAORBZLEET L
DIZR D, ) ORAWELLED T L%,

(1) when giving the authorization referred to in Article 14, paragraph (1),
Article 18, Article 19, Article 21, paragraph (1), Article 24, paragraph (1),
Article 27, or Article 33 (Ilimited to a change to the total number of shares
that NEXI may issue);

DB TR T HEE LIS S B R LR IS ORI EE
BEREEDLIETHEE,

(ii) when establishing Order of the Ministry for Economy, Trade and Industry
referred to in Article 21, paragraph (2) or paragraph (3), Article 22, or Article
29, item (v);

= B ANEE S NIE S OREICLIEEE LE Y LT D L E,

(iii) when making the designation under the provisions of Article 29, item (i) or
item (i1)

(EFSKRDEAT L B2 6 D LG8 B D 2t DIEME D SR IR D 2T 4)
(Grants Related to Exemption from Claims of NEXI Deemed Necessary for
Fulfilling International Agreements)

FoHRS BUNIE., SHEBUMSE, SNEE AN SUIAE N 5 8B 5 R BRSO3
PRBRIC B U CHAS U 72 AEME S E 2 520 2R (LU 2 ORI W T MEHES)
EWVH, ) IZOWNWTEDHRERAE L, XIFTMEL LIZEEICBW T, £ 0% UL HMEE
Z L7e 2 ENIRDEDFER LIS ZOMOERBRMIRICES U TRICKRER D TH
5ERDHDLHEET, TETEDLZEHOFMMANIZENT, I L. £ OHRERIIL
BEEE LT EMEE OB OB L —HICHY T 28ORMe 2 852 LR TE D,

Article 36 When NEXI has granted an exemption for or has waived claims that it
obtained regarding an international trade insurance or reinsurance relating to
a foreign government, etc., foreign corporation, or foreign citizen, or the right
to receive recovery (referred to below as "claims, etc." in this Article) and the
exemption or waiver is considered to be especially necessary in light of treaties
and other international agreements Japan has signed, the government may
provide NEXI with grants in the amount equivalent to the whole or part of the
amount of the claims exempted or waived within the amount specified in its
budget.

(B ABLER 2 FRBL O R 61)

(Special Provisions for Corporation Taxes)
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Fottsk SR BFEEFEIIOVWTHFAHGEZRETOEATHLILEITE Y
T, UEZFEEEICBOT, BEEEFHEOFEL TIZE Y | RERENFICES BB
DBITITHR Z D72, UL FEEE OREIZIBW TR T2 BRSO D 9
BANEE S & OO ARG [T\ THET D 28 B g | Ol R Z O e & ORI Lo
THRETHZENTERWERTRRBENLIAEND B OEME L THBEE S TE
D 5RO A BeRE (EABE (RN HFERE =1Us) HEth 2%
B—HHE BB 28 AR AT 25AICHh o T, REICHET 5 HIMICR Dk
FICBWTEANITRALLE LTRSS 2209, ) OLIEIC X Y BEfEmiEa
ELTHANL TR EE (UHRFEFEEOREOMED H E TITRARE DRI LV HE
AL UTHEANTHHEIC L) BEARERS S L THEAN T 25T, ) 1,
ZOMHIL T RE, YHFEFEOFFOLMEDOFE L. HEDFICHEAT 2,

Article 37 (1) If NEXI is a corporation that files a blue tax return form for each
business year and, upon setting aside a policy reserve for each business year,
in order to prepare for the future performance of obligations under insurance
contracts, etc. and in consideration of the risk of funds transfer transactions or
other risks in international trade and other international transactions which
cannot be covered by ordinary insurance and that are expected to occur in the
future, has set aside an extraordinary contingency reserve out of the policy
reserve, which is to be set aside in the settlement of accounts for the relevant
business year (including when setting aside an extraordinary contingency
reserve by creating a reserve through the appropriation of surplus by the date
of the final settlement of accounts for the relevant business year), with an
amount not exceeding the amount specified by Order of the Ministry of Finance
through the method of tax deductibles, (when calculating the amount stated in
Article 72, paragraph (1), item (i) of the Corporation Tax Act (Act No. 34 of
1965), recording the relevant amount as an expense or a loss in the settlement
of accounts for the period prescribed in that paragraph) the amount set aside
as an extraordinary contingency reserve is to be included in deductible
expenses in calculating the amount of income for the relevant business year.

2 OB FFEELFMLOH ORTH 2 EF L FEFELIZBW THIEDOBEIZ LV Ya%Hi
HZ &L REFEORGOSEOFHE RS ORI A S vz BE bR UE i o 0 a5
W 25 EITIE. U REGRER SO ST, YA FEEEOTEOSHEOFHE
F WEEOFICEAT D,

(2) When there is any amount of extraordinary contingency reserve that has been
included in deductible expenses in calculating the amount of income for the
business year including the day immediately preceding the first day of each
business year of NEXI, in the relevant business year including the relevant
preceding day, pursuant to the provisions of the preceding paragraph, the
amount of the relevant extraordinary contingency reserve is to be included in
gross profits in calculating the amount of income for the relevant each business
year.
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3

FHOBREIL, FEOREDCHEM 22T X9 &I 2 FEEEOME R EHEFITHR
RS L L TR T@BoBESEAICHET 2R EORLEAH Y . o, 4
LM E A B FIC T OMAIL T @HOR RIS 2 WMEORM 2 H 556 I1CRY |
i@ﬁﬁ‘g—éo

(3) The provisions of paragraph (1) apply only when a tax return, etc. for the

4

business year for which NEXI seeks the application of that paragraph contains
a statement on the inclusion of the amount set aside as an extraordinary
contingency reserve in deductible expenses, and a detailed statement
concerning the calculation of the relevant amount set aside is attached to the

relevant tax return, etc.

ZOFRIZBWT, ROKFITH|ITHHEOERITZ, YKL FIIEDDL EZAITLD,

(4) In this Article, the meanings of the terms stated in the following items are

5

defined by the provisions of the relevant items:

— FEFEEABES T =RAOEHURICHET 2FEFELZ VI,

(i) business year: meaning the business year prescribed in Articles 13 and 14 of
the Corporation Tax Act;

= O BOHREFEANBES _LFE A FICHET O HFOAREEEZ VD,

(i1) blue return: meaning the blue return prescribed in Article 2, item (xxxvi) of
the Corporation Tax Act;

= HeRH BABEE L _+hFIcHETIHEeRHEEZ N D,

(ii1) tax deductibles: meaning that a corporation accounts for an amount as an
expense or a loss prescribed in Article 2, item (xxv) of the Corporation Tax
Act;

DU e S SRR E S (B =+ AR 8 5) 85 48 I
TNGITHET HMEREEFZ VD,

(iv) tax return, etc.: meaning the tax return, etc. prescribed in Article 2,
paragraph (2), item (xxviii) of the Act on Special Measures Concerning
Taxation (Act No. 26 of 1957);

AT HIZED Db DDIED, DN FFEEEL T ORI W TH T 5 AMNEBUF %
IEHE & T DBEMHED 5 B YFANEBEORYICOT 2B OBITERIZLY
REEZTHENFLLRNE R LD L L THBEES TED D EBEEIC OV TIEA
BEFE LT _HROBREZEMAT 25512817 2 Uik B EME IR D FSRE —HICHE
T2 (I B AE] B | 24 A A BR EEAE O R 5] 2 Dt IC st T A IEABUC BT A ES 0 8E
DN LSRR IH L, B TED D,

(5) Beyond what is provided for in the preceding paragraphs, necessary matters

related to the application of special provisions concerning the limit to
individual credit reserve for bad debts prescribed in Article 52, paragraph (1)
of the Corporation Tax Act regarding monetary claims, out of those held by
NEXI against a foreign government, etc. as of the end of each business year,
that are specified by Order of the Ministry of Finance as monetary claims for
which it is extremely difficult to receive payment due to prolonged delay in the
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performance of obligations by the relevant foreign government, etc. and to
which the provisions of Article 52 of the Corporation Tax Act are applied, and
the application of other provisions of laws and regulations concerning
corporation tax regarding NEXI are specified by Cabinet Order.

OB G S0 FFRLITAR 2 BB O K3 51)
(Special Provisions for Taxation Related to Registration and License Tax)
F=tN\& BLEFE-HOBEIZLIDI2BIMOEENHOTLE BTN ZIT D
EARLDFED BN OV TIX, B IFRL 2 S 720,
Article 38 Registration and license tax is not imposed on the registration of an
increase in the amount of stated capital when NEXI has received a
contribution made by the national government under the provisions of Article 5,
paragraph (1).

B HERR
Chapter IIT Trade Insurance
B KA

Section 1 General Provisions

(8 G RBROFER)
(Types of Trade Insurance)

FotIugk HERBIL, HEES KRR, HENMEENEZ SRR, 25 e RER,
ZRREENRIR . W FIEORER . W ORGEORER . AUARE ACRER, MBS BREERER, MESh
EBeEMNRER, 2T v 7HGkBR K OYE FIRMEREIRBR & 95,

Article 39 Trade insurance consists of general trade insurance, trade insurance
for capital contributing foreign corporations, etc., international trade loan
insurance, exchange risk insurance, export bill insurance, export guarantee
Insurance, advance payment insurance, overseas investment insurance,
overseas untied loan insurance, swap insurance, and letter of credit

confirmation insurance.

(513 514)
(Underwriting Conditions)

U+ Sk, BERBRORREIREOMOSIZIFICBET 55864 (LIF 5155
R End, ) ZED, RIFFEEENTTEDD L ZAICLD BRFEFEREIZETH
BRIFNE e b, ThAEEHELLI LdHL&b, FEkET 2,

Article 40 (1) NEXI must specify conditions relating to premium rates for trade
insurance and other conditions for underwriting (referred to below as
"underwriting conditions"), and make a notification to the Minister of Economy,
Trade and Industry pursuant to the provisions of Order of the Ministry of
Economy, Trade and Industry. The same applies when it intends to change the
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relevant conditions.

2 RRFREEREIL, ATEHOBEIC X 2 ISR D 5152 DR DK 75 DN I
BLRWERD D &, Tk L, HIRZED TEO5IZENEZLEETNET L
EMTAHILENTED,

(2) When the Minister of Economy, Trade and Industry considers that the
underwriting conditions contained in a notification under the preceding
paragraph do not fall under any of the following items, the Minister may order
NEXI to change the relevant underwriting conditions and set a time limit:

— RECEFRIZOWT, HERBROFEDNANZHEZE IR LD THD Z &,

(i) regarding the premium rates, income from the trade insurance business
sufficiently covers expenditures;

T RBEERBRBRRAE ORI OB N HE L AEEY RO TRV &y

(ii) the premium rates are not extremely unsuitable from the perspective of the
burden of the policyholders;

= REDOFEICK L TARYRERNBRHRNEZ T 25D TRV &,

(ii1) specific groups of persons are not to receive unfair discriminatory
treatment;

I ARG OEER 7R E L LE T2 DO TRNI &,

(iv) no harm will be done to the sound development of external transactions.

3 &I, FoHoOBEICI BN E LI &M LA OFIZEMEIC LY . HERKR
R EZ T TR B0,

(3) NEXI must not underwrite trade insurance under underwriting conditions
other than those for which a notification has been made under the provisions of

paragraph (1).

K DR =)
(Cancellation of Contracts)
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AL <IIRBREeOREHE L <IT—MAEI T, TR RICTH D TYRREN %
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Article 41 When a policyholder to a trade insurance contract, insured person, or
person who is to receive an insurance payment has violated the provisions of
this Act (including orders based on this Act), or has violated a trade insurance
contract, NEXI may decide not to pay all or part of the insurance proceeds
payment based on the relevant insurance contract, or have all or part of the
insurance proceeds payment returned, or cancel the relevant insurance

contract into the future.
(RAL)
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(Subrogation)
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Article 42 In cases in which the losses prescribed in Article 44, paragraph (2),
Article 48, paragraph (2), Article 51, paragraph (2), Article 62, paragraph (2),
Article 66, paragraph (2), Article 69, paragraph (2), Article 71, paragraph (2),
Article 74, paragraph (2), or Article 76, paragraph (2) have occurred regarding
general trade insurance, trade insurance for capital contributing foreign
corporations, etc., international trade loan insurance, export guarantee
insurance, advance payment insurance, overseas investment insurance, or
overseas untied loan insurance, swap insurance, or letter of credit confirmation
insurance; or cases in which the bank, etc. prescribed in Article 57, paragraph
(1) could not receive payment upon maturity of a bill of exchange, or has paid a
bill of exchange upon receiving a request for recourse regarding export bill
insurance, and when NEXI has made an insurance payment to an insured
person or person who is to receive an insurance payment, NEXI acquires any
rights held by the policyholders or insured persons against third parties, up to
an amount equivalent to the amount of the relevant insurance payment.

(UL EOTFNTFHEE T D 56 O Rf)

(Handling of Cases in Which There Are Two or More Contracts)

B =2% —OZRKIN, R, P E SR SATEMRIERK D 5 5 L EIC#%
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X%,

Article 43 Among an export contract, international intermediary trade contract,
or technical cooperation contract, in cases in which a given contract falls under
two or more of these contracts, the application of the provisions of Sections 5
and 7 are specified as follows:

— —OTKIB, WHICRET 2 HEERE ., mHRA RO E SR O NI
LU T D HE . WK L OEA R R O WF RIS b %S T 256 XTI H
Gy5K) OB EERAI DO WF I b E L T2 5B, % — 03T, L%k
FNZES <THED OREOBEUIEFTHOGFE (LIF M%) & v
Do ) DEUBBKNTHES M HEEEY (I H 5 E DI E 55K SV TR
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(1) except for the cases prescribed in the following item, in cases in which a
given contract falls under both an export contract and international
intermediary trade contract, a given contract falls under both an export
contract and technical cooperation contract, or a given contract falls under
both an international intermediary trade contract and technical cooperation
contract: the relevant given contract is deemed to be an export contract when
the amount of purchase monies for exported trade goods or the total sum of
lease fees based on the contract (referred to below as "export payments") is
equal to or exceeds the amount of purchase monies for international
intermediary trade goods (meaning trade goods that an international trade
intermediary sells or leases based on an international intermediary trade
contract; the same applies below) or the total sum of lease fees based on the
contract (referred to below as "international intermediary trade payments"),
or is equal to or exceeds the amount of the consideration for the provision of
technologies or services associated with technical cooperation based on the
relevant contract (referred to below as "technical cooperation consideration");
the given contract is deemed to be an international intermediary trade
contract when international intermediary trade payments exceed export
payments or technical cooperation consideration; and the relevant given
contract is deemed to be a technical cooperation contract when technical
cooperation consideration exceeds export payments or is equal to or exceeds
international intermediary trade payments;

= —ORKIPEREEK, SRR R OCEIFR R OV RIC S T 556
21, HEE— O, M E SRS D A% K OB IR M 5 2 /B 2. 5
EX I E SN L BTSSR EE LB L. o, I ESRE
FICFLS T I 2B A 5 & ITHEINRERKN & . Z2ofho & i3m0 & 2
Ay B

(i1) in cases in which a given contract falls under an export contract,
international intermediary trade contract, and a technical cooperation
contract, the relevant given contract is deemed to be an international
intermediary trade contract when international intermediary trade
payments exceed export payments and technical cooperation consideration;
the relevant given contract is deemed to be a technical cooperation contract
when technical cooperation consideration exceeds export payments and is
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equal to or exceeds international intermediary trade payments; and the
relevant given contract is deemed to be an export contract in other cases;

= HIZSOHEICE Y —OEKNELRK & B SN 5HEITIE, YRR DOLE
FHThOTEDOE L KO EH 5 &M olies L < ITERXITEr o4 L <
FXZHITHES BB ORMEEZ T2 60, YR ES T E G EWOREH L <
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G U< ITEER U YRZEIT o4t U <IXZTHISPE S B oRMtoxHlix, %
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BATEDLEY. A+ _LRE_HORELZEMT 258 2H > UIRHEOBS
TEDLEY) Ol &k OE Ol EYORE L 72T,

(iii) in cases in which a given contract is deemed to be an export contract
pursuant to the provisions of the preceding two items, persons who are
parties to the relevant contract, and who export trade goods and engage in
the sale or lease of international intermediary trade goods, or who engage in
the provision of technologies or services associated with technical cooperation
are deemed to be exporters; the sale or lease of international intermediary
trade goods, or the provision of technologies or services associated with
technical cooperation based on the contract is deemed to be the export of
trade goods (in cases in which the provisions of Article 54, paragraph (2) are
applied, the trade goods specified by Cabinet Order referred to in the same
paragraph, and in cases in which the provisions of Article 62, paragraph (2)
are applied, the trade goods specified by Cabinet Order referred to in the
same paragraph); and the purchase monies or lease fees for those
international intermediary trade goods or the consideration for the provision
of technologies or services associated with technical cooperation are deemed
to be exported trade goods purchase monies;

M 3H—5 XIIE 5 OHEIC L) — D NEIRRALIK & 222 S 256121,
WYEEF DY FHE Th O THMOFRME L < 1T 2Tk 2 558 Of itk OVMEY O
HX N B S EWORTEE LITEEEZ T2 b0, HERMWIES BW o
XM E G B OREE L < IFEETRICZofmE ‘Y OREE L ITEER X
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(iv) in cases in which a given contract is deemed to be a technical cooperation
contract pursuant to the provisions of item (i) or (ii), persons who are parties
to the relevant contract and who engage in the provision of technologies or
services associated with technical cooperation, and who export trade goods or
engage in the sale or lease of international intermediary trade goods are
deemed to be technology providers; the export of trade goods or the sale or
lease of international intermediary trade goods based on the relevant
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contract is deemed to be the provision of technologies or services associated
with technical cooperation (in cases in which the provisions of Article 62,
paragraph (2) are applied, the provision of technologies or services associated
with technical cooperation which is specified by Cabinet Order referred to in
the same paragraph); and purchase monies or lease fees for those exported
trade goods or purchase monies or lease fees for those international

intermediary trade goods are deemed to be their consideration.

B HBRESRR

Section 2 General Trade Insurance

(PRBRZRHKT)
(Insurance Contracts)
B tid, F@ESRREZGIEZ T L2 &N TE D,
Article 44 (1) NEXI may underwrite general trade insurance.
2 WHHEBRRIL, WOKZONTINICHLET LM T L2E SRR E T 5,
(2) General trade insurance means trade insurance indemnifying losses falling
under any of the following items:

—  BHEDMRERI DR FERE U R OWTNCEE NS T2 FHEIC L o THHEEK
CESWTEWEZmH T 2N TER o2 (U PBARETIIZXONT
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DEEITIRN T, A TE O D AR A 2> b R TE O 5 Wi 2 #% L 72
HE CHUBEWERET O ENTE ROt aEt, ) ICLVZITDHELR
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LLIFEETZZENTE R o722 UMD FETIEXDONT RIS
THEHPECLLTOYZEMORFEITIEENE LI NEL 2o tBOBND
LAl W T, M 53K TED DR H 2 b IRREK TE D 2 B 2 #al L
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V=T LK HWNMESEMIONWTELULELERL, )

(i) losses incurred by an exporter through the inability to export trade goods
based on an export contract due to a reason falling under any of the following,
after the conclusion of an insurance contract (in cases in which the export of
the relevant trade goods could be considered extremely difficult due to any
reason falling under (a) to (e) or (j) below, including the inability to export
the relevant trade goods by the date after the shipping date specified in the
export contract on which the period specified in the insurance contract had
passed) (the losses exclude those regarding the exported trade goods); or
losses incurred by an international trade intermediary through the inability
to sell or lease trade goods based on an international intermediary trade
contract due to a reason falling under any of the following, after the
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conclusion of an insurance contract (in cases in which the sale or lease of the

relevant trade goods could be considered extremely difficult due to any

reason falling under (a) to (e) or (j) below, including the inability to sell or
lease the relevant trade goods by the date after the shipping date specified in
the international intermediary trade contract on which the period specified
in the insurance contract had passed) (the losses exclude those regarding the
international intermediary trade goods):

A HMEIZEB W TR S 4025 2R EG | Ol R 3EE 11

(a) restrictions or prohibitions on funds transfer transactions imposed in a
foreign country;

7 R EC I T I E S AL D A O i R SO AR 1k

(b) restrictions or prohibitions on imports imposed in a destination country;

N HENC BT DG, Foan AT ELIZ & 2 2R EG | ok

(c) interruptions to funds transfer transactions due to war, revolution or
Insurrection occurring in a foreign country;

= fEmEICRT 284, EAaSUINELIZ LY ZOEICHAT 2 2 &N TE NS
&

(d) inability to import to a destination country due to war, revolution or
Iinsurrection occurring in that country;

AR ARSI TAE U Te il K D AL1m E A~ ik o i

(e) interruptions to transportation to a destination country due to any reason
arising outside of Japan;

N ADPDHBRETICHIT L HDODIEN, ALIMZBNWTELZFER THOT, Wil
KNI EERKIOLFEEDEDITIFT LI ENTERNED

(f) beyond what is stated in (a) to (e), any reason which cannot be considered
attributable to the parties to an export contract or international
intermediary trade contract, and which occur outside of Japan;

~ o AEZRR R OSNEE S E (R - UEEAE —H I\ 5) 1T X Dl U
B S & olRsedE L < ITEBOMIRSUIEEL (FHER —F R0 3B L
T =FOREICLHEE L EZFRLS, )

(g) restrictions or prohibitions on exports or on the sale or lease of
international intermediary trade goods pursuant to the provisions of the
Foreign Exchange and Foreign Trade Act (Act No. 228 of 1949) (excluding
the prohibitions prescribed in Article 25-2 or 53 of the relevant Act);

T ER SRS 5 R DA F 5 03 Y ikd A L UM E SR —
FRPTEFE L7 2 & XYM FHF OB DI T X E Y OFBRIC LV @&
L <M E 5 EH 0 M % 22AE L XN E SRR L2 &,

(h) unilateral dissolution of an export contract or international intermediary
trade contract by the counterparty to the export contract or international
intermediary trade contract, or the cancellation of the export contract or
international intermediary trade contract by an exporter or international
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trade intermediary on reasonable grounds attributable to the relevant
counterparty;

U g R XU - 5 A O T 5o\ T O E TR B AR O E 2 Ofth Z
[CHEF 5 HH

(i) the issuing of a decision on the commencement of bankruptcy proceedings
regarding the counterparty to an export contract or international
intermediary trade contract, or other equivalent reason;

X SRR SO B 2K D FEF 7 DIRBRZER TE o 2 W LA EOEE D E1T
B 4 3% B UM B3RS BB LA O UM & 5 &
T DEHIARD b OEE R, WHE I EEEOEDITHT 52 LR T
ERVHDITIRD, )

(j) delay in the performance of the obligations of the counterparty to an
export contract or international intermediary trade contract for a period
longer than the period specified in the insurance contract (including delays
related to obligations against an exporter or international trade
intermediary other than those based on the relevant export contract or
international intermediary trade contract, and limited to delays which
cannot be considered attributable to the exporter or international trade
intermediary);

= EHER R RICE S TED A EL L2 B ICROWT NS T L FR
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(i) losses incurred by an exporter, who has exported trade goods based on an
export contract, through the inability to collect purchase monies or lease fees
for the relevant trade goods due to a reason falling under any of the following

(excluding losses arising regarding exported trade goods other than those

losses which have occurred regarding exported trade goods due to war,

revolution or insurrection occurring in the destination country); losses
incurred by an international trade intermediary, who has sold or leased
trade goods based on an international intermediary trade contract, through
the inability to collect purchase monies or lease fees for the relevant trade
goods due to a reason falling under any of the following (excluding losses
arising regarding international intermediary trade goods other than those

31



losses which have occurred regarding international intermediary trade goods

due to war, revolution or insurrection occurring in the destination country);

or losses incurred by a technology provider, who has provided technologies or
services associated with technical cooperation based on a technical
cooperation contract, through the inability to collect the consideration for the
provision of technologies or services associated with technical cooperation
due to a reason falling under any of the following:

A HMEIZEB W TR S 4025 2R EG | Ol R 3EE 11

(a) restrictions or prohibitions on funds transfer transactions imposed in a
foreign country;

7 SMENZIR T D8, HEan I EL

(b) war, revolution or insurrection occurring in a foreign country;

N ARORIZHET D DDIEN, AAMTBNTELEFHTHS T, W25,
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(c) beyond what is stated in (a) and (b), any reason which cannot be
considered attributable to the parties to an export contract, international
intermediary trade contract, or technical cooperation contract, and which
occurs outside of Japan;

= R AT E G RK SUTBAT LA DA TF 512D T OB E T B s D
PTE 2 Ot Z I HET L

(d) the issuing of a decision on the commencement of bankruptcy proceedings
regarding the counterparty to an export contract, international
intermediary trade contract, or technical cooperation contract, or other
equivalent reasons;

A E SR R S BRI SO X B B IR A D FE TF 07 D PRERZZHK) TE 8 2 HIR LA
FoOBEBEOBITER (WHE, MESE OIENREFOFED IR T2 2 &n
TERWVWHDIZIRD, )

(e) delay in the performance of the obligations of the counterparty to an
export contract, international intermediary trade contract, or technical
cooperation contract for a period longer than the period specified in the
insurance contract (limited to delays which cannot be considered
attributable to the exporter, international trade intermediary, or
technology provider);

= WHEDE S OB SUIATTOBEEK (FZA OB NAETONTRMNICHEET D
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(ii1) losses incurred by a producer of trade goods specified by Cabinet Order,
who is a party to a supply contract, through the inability to deliver the
relevant trade goods or collect purchase monies for the trade goods based on
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the supply contract as a result of the exporter having incurred losses referred
to in item (i) or losses referred to in the preceding item (limited to losses due
to the arising of any reason falling under (a) to (c) of the preceding item; the
same applies in Article 46, paragraph (3));

s, S B SUIBA R T MR ORISR AE LTl —o ., AL
SIWHRMXEE ZBEADOAETONTNMNICHEL T HHEHICLVEEZOMOBES
TEODLIEREZHIICAR T REZ L Lo Z LIV 2T DK

(iv) losses incurred by an exporter, international trade intermediary, or
technology provider through newly defrayed transportation costs and other
costs specified by Cabinet Order due to a reason falling under any of (b), (e),
or (g) of item (i), or (a) through (c) of item (ii) arising after the conclusion of
the insurance contract;

(PrBafi %5)
(Insurable Value)
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Article 45 For general trade insurance related to losses referred to in paragraph
(2), item (i1) of the preceding Article, the insurable value is the amount of
purchase monies or lease fees for trade goods based on an export contract, the
amount of purchase monies or lease fees for trade goods based on an
international intermediary trade contract, or the consideration for the
provision of technologies or services based on a technical cooperation contract
(when purchase monies or consideration is to be settled in installments in
multiple time periods, the portion of the relevant purchase monies or
consideration to be settled at one time)

(PR )
(Insurance Proceeds)
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Article 46 (1) The amount of indemnity to be provided by NEXI regarding
general trade insurance related to losses referred to in Article 44, paragraph
(2), item (i) is the amount obtained by multiplying the specific rate prescribed
in the insurance contract (referred to below as the "specific rate") by the
amount remaining after deducting the amounts stated in the following items
from the amount of purchase monies based on an export contract for trade
goods that an exporter was unable to export due to any reason falling under (a)
through (j) of the same item (in cases in which the export of the relevant trade
goods could be considered extremely difficult due to any reason falling under
(a) through (e) or (j) of the same item, including trade goods which had not
been exported by the date after the shipping date specified in the export
contract on which the period specified in the insurance contract had passed), or
from the amount of purchase monies based on an international intermediary
trade contract for trade goods that an international trade intermediary was
unable to sell or lease due to any reason falling under (a) through (j) of the
same item (in cases in which the sale or lease of the relevant trade goods could
be considered extremely difficult due to the arising of any reason falling under
(a) through (e) or (j) of the same item, including trade goods which had not
been sold or leased by the date after the shipping date specified in the
international intermediary trade contract on which the period specified in the
insurance contract had passed:

— BYMONSZEOMIBRZBET D72 OB AVE 25 U ClEIN L 788 X X[E
QOSSN et |

(1) the amount collected, or amount that is expected to be collected, after the
appropriation of trade goods or after necessary measures have otherwise
been taken for the reduction of losses;

= MEEHOEAICI ) MR L o e

(i1) the amount of expenses no longer necessary, due to the relevant
circumstances;

= BYoimt 3OTRESE LATEBICI SO TERET & Th oo i (4izEMIC
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(ii1) the amount of profit which was expected to be earned through the export
or the sale or lease of trade goods (limited to the portion of the profit related
to the relevant trade goods).
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(2) The amount of indemnity to be provided by NEXI regarding general trade
insurance related to losses referred to in Article 44, paragraph (2), item (ii) is
obtained from the insurable value by multiplying the ratio of the insured
amount to the insurable value by the amount remaining after deducting the
amounts stated in the following items from the amount of purchase monies,
lease fees or the consideration, which cannot be collected by the settlement
deadline (in case of a reason falling under (e) of the same item, by the time
after the settlement deadline when the period specified in the insurance
contract has passed; the same applies in item (ii)) by the exporter,
international trade intermediary, or technology provider due to any reason
falling under Article 44, paragraph (2), item (i1), (a) through (e):

— UBRFEHOREICID XHEE LRI RO

(i) the amount of expenses no longer necessary, due to the relevant
circumstances;

R IRAZ IR L 7o

(i1) the amount collected after the settlement deadline.
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(3) The amount of indemnity to be provided by NEXI regarding general trade
insurance related to losses referred to in Article 44, paragraph (2), item (iii) is
the amount obtained by multiplying the specific rate by the amount remaining
after deducting the amounts stated in the following items from the amount of
purchase monies based on the supply contract for trade goods that the producer
was unable to deliver based on the supply contract or the portion of the amount
of purchase monies that the producer was unable to collect for trade goods that
the producer had delivered based on the supply contract, as a result of the
exporter having incurred losses referred to in item (i) of the same paragraph or
losses referred to in item (ii) of the same paragraph'
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(1) the amount collected or to be collected, after the appropriation of trade
goods or after necessary measures have otherwise been taken for the
reduction of losses;

= MEEHORAICI Y XN EE LR Lol a5

(i1) the amount of expenses no longer necessary, due to the relevant
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circumstances;
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D

(iii) the amount of profit which was expected to be earned through the delivery
of trade goods (limited to the portion of the profit related to the relevant
trade goods).
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W, MMAESE OIEMREENFEREE —Fr, FELAXI N XIIE 514 01H
NETONTNNIZHEL T D2FHICE D FZICBHTRE L LR FEFEN SO
B TE O L B OGO 4B OB LT ICAHT s L Lot 2
TRV ESG L aB TS LGRS SR LRI, —ERE 2R ETH
TeBET 5,

(4) The amount of indemnity to be provided by NEXI regarding general trade
insurance related to losses referred to in Article 44, paragraph (2), item (iv) is
obtained by multiplying the specific rate by the amount remaining after
deducting, from the amount of increase in cost specified by Cabinet Order
referred to in item (iv) of that paragraph that is to be newly defrayed by the
exporter, international trade intermediary, or technology provider due to a
reason falling under item (i), (b), (e), or (g) or item (ii), (a) through (c) of that
paragraph the amount acquired or to be acquired due to the amount of increase
of the newly defrayed cost.

(ft AN A B 2 i 22 A0 (2 B 5 5 e o)

(Special Provisions Related to Export Contracts, Ancillary to Other Contracts)
FUtE45 AR, — O TYUHRNITE SN T—OHNE O HUIE ) & D FL
DHIBIZEW N EEEND B D (LLFZOHEIZBWNT [EWEIEEH) v, )

DU EEFETHOTEMEZL EZET L DICYZEM S EZCE S BB O OETT

(B EM EEET 5 O (EHEY O A O RE L —H ORFEHRN Yi%E
HIESKNC B B DJEAT ORMIE DO XL —EOZ DO H 2L L TED b
TS HDICRD, ) THLHEITR T 2H M HIUSRE —HE— 5 OBEDEMIZS
W, [~ f TUIPNE 20 EHHr00F T, M E SR UTEY S ER
¥ GENHLEE-HOEMSIERNEZ WS, UFZOFIZEBWCHLE, ) | &, H
FTFH XA E LR OM TS EH01% T, &5 T EW 5 ERK
DOFFH (BWMSIERMCHOTIE, ZOYFEZTHOT, BEMOSIELEZZITSHH
DZENI, UFZOFIZEBWTHL, ) | &, PELIIHNMELERN) LHD0IF

[ A E S0 L ITEWSIERN) & THLIIMNMESE LHH0F T,
A ESEL L ITEWEIERNOLYEETCHOTEYESIZET LD &, FEY
OIS E SR LeL01% T I ESEITEWSIERKN] LT 5,

Article 47 (1) Regarding the application of the provisions of Article 44,

paragraph (2), item (i) in cases in which an export contract is for the export of
trade goods necessary to perform part of the obligations based on a given
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contract for the delivery of trade goods from one region of a foreign country to
another foreign country based on the relevant contract ( the given contract is to
be referred to below as a "trade goods delivery contract" in this paragraph) to
the party to the trade goods delivery contract who delivers the trade goods
(limited to those export contracts for which the settlement deadline for all or
part of any purchase monies for the exported trade goods is specified based on
the reception date of all or part of the consideration for the performance of
obligations based on the trade goods delivery contract), the term "or
international intermediary trade contract" in (f) of that item is to be deemed to
be replaced with ", international intermediary trade contract, or trade goods
delivery contract (meaning the trade goods delivery contract referred to in
Article 47, paragraph (1); the same applies below in this item; in (h) of the
same item, the term "or counterparty of the international intermediary trade
contract" is deemed to be replaced with ", counterparty of the international
intermediary trade contract, or trade goods delivery contract (for a trade goods
delivery contract, counterparty is to mean the party which receives the delivery
of trade goods; the same applies below in this item)," the term "or international
intermediary trade contract" is deemed to be replaced with ", international
intermediary trade contract, or trade goods delivery contract," and the term "or
international trade intermediary" is deemed to be replaced with ",
international trade intermediary, or the party to a trade delivery contract that
delivers the trade goods"; and the term "or international intermediary trade
contract" in (i) of that item is deemed to be replaced with ", international
intermediary trade contract, or trade goods delivery contract."

2l H A ST EAR AL A . — D EK) TU KNI SN T — D FME D HUg )~ 5
il DS E DO HIBUZ EM 3 51 P S 4v, THEMTE L IZTBErRtEh s b0 (UK
ZOHIZENT EHERMLERK) Lo, ) OEEETHHOTEWESITEL, X
AN L < ETH 2R 2 b OIS EYFRMLEGICE S EH OO EIT
(CERE AR L, JUIEWNE L 3nBLRIET 200 WEHEMOREHE L
IFEERSUIHEMA U <13 H B OFRAE O Ml 0 258 3T —35 ORF IR 2 Y34 8
FHE MBI RS EB O BT OO R XX —HOZHEO H 2 FEHEL L TED S
NTWDHDIZRD, ) ThHIGEIZEIT HHEN-USEE HHEF 5 K ORISRHE _IH
OBEDFEHNZDNTIEL, FEH TUIHEMRARK) 201 [, Btz
FISOTED RS B E&E _HoEwEFREZEZ VWS, U FZ0 5K
B AEE HIZBWTHLL, ) | & Fe=9 [ITEAREZKHOMEFS ) &
DL T, Bt T B HFRMR O TS (EMFEREZICH ST,
ZDOHEFETHHOT, BEMOGITE L UIHEMNE L IZHTBEOREEZ T2 6D E N ),
RIZBWTRHLC, ) 1 &, RERT [DOIEAMRERK ] LH o013 [, Stz
KX T EWEFRMIRK ) &, RES REHIR & & 25013 TBYERIERNICES
SEBOBITOMNMIZSZET NE HZ2EEL TORFEHR L T2,

(2) Regarding the application of the provisions of Article 44, paragraph (2), item
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(ii) and paragraph (2) of the preceding Article in cases in which an export
contract or technical cooperation contract is for the export of trade goods or the
provision of technologies or services to perform part of the obligations based on
a given contract for the delivery of trade goods or the provision of technologies
or services from one region of a foreign country to another region of a foreign
country based on the relevant contract (the given contract is referred to below
as a "trade goods provision contract" in this paragraph) to the party to the
trade goods provision contract who receives the delivery of trade goods or the
provision of technologies or services (limited to those export contracts or
technical cooperation contracts for which the settlement deadline for all or part
of the purchase monies or lease fees for the exported trade goods or the
consideration for the provision of technologies or services are specified based
on the reception date of all or part of the consideration to perform the
obligations based on the relevant trade goods provision contract), the term "or
technical cooperation contract" in (c) of the same item is to be deemed to be
replaced with ", technical cooperation contract, or trade goods provision
contract (meaning the trade goods provision contract referred to in Article 47,
paragraph (2); the same applies below in this item and Article 46, paragraph
(2))"; the term "or counterparty of the technical cooperation contract" in (d) of
that item is deemed to be replaced with ", counterparty of the technical
cooperation contract, or trade goods provision contract (for a trade goods
provision contract, counterparty is to mean the party which receives the
delivery of trade goods or the provision of technologies or services; the same
applies in (e))"; the term "or technical cooperation contract" in (e) of the same
item is deemed to be replaced with ", technical cooperation contract, or trade
goods provision contract"; and the term "settlement deadline" in that
paragraph is deemed to be replaced with "settlement date that is specified
based on the reception date of the consideration for performing the obligations
based on the trade goods provision contract."

B HENMEENFEHSRRE
Section 3 Trade Insurance for Capital Contributing Foreign Corporations,
ete.

(PrBRERHKT)
(Insurance Contracts)
BN 2t HEAEBEAEESRREZGIEZT 52 ENTE D,
Article 48 (1) NEXI may underwrite trade insurance for capital contributing
foreign corporations, etc.
2 HEINEENEEGRRIL, ROKFONT NS T DT 2 E 5%
e 5,
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(2) Trade insurance for capital contributing foreign corporations, etc. is to mean

trade insurance indemnifying losses falling under any of the following items:

HE AN EVE N DNMREBR K ORGSR AE LR O NS T 2 FHHICE - T
HENEENFER GOSN TEDZRTEL, A LLIFEET IR TR
{TpolzZ & (UDMBARETITY OWNWTNNITHELTHFHPEL-T-OYEE
MORTE T EENE LWL o2 LBO LN EAICB VT, HEEEA
HRFEZNTED HMBEM A (HENEEANEDR, BB E T ORE TS
FHEINNIET DAAEOHIRICIEE L, XITEETHHEICH - Tk, 51HELOH
H) MOERREH CTEO MM ARB L ETYZEM AT L, XTEET D
ZERTERMOLILEED, ) Xz HHEL (HWEAEEANSEREE
(B ENENED M ESNEVE NERFEZIICE SN TR L, TEETHEY
ZWH, WBICBWTHEL, ) IZoWTAEUERLEZRLS, ) XIIHESEE NS
DEBRZK DO FEFEB A CT2ROWTNNITEE LT 5 FHIC L » THESEE NS
NEGEBENFESNTEDERTL, HLITEETH N TERL otz L
(AMNMOBHRETXITY OWTIANIEZYE T HFHENE LY EY ORTE XX
EEDNE LS REL o7 RO ONLIGEITBWT, HENEENEMTE SR
HITED DM N ORRZN TED D28 L E TYEMZ T L,
MITEET DI ENTERPDIZIEZET, ) LV T H8HE (HEHNEEA
LM EGEY (HESNEVENES HEINETVENEHIE 5 ZRAEDS VTR L,
NiFEGETH2EME VI, FZFICBWTHL, ) IZ22WTAELREBELKEZRL, )

(1) losses incurred by a capital contributing foreign corporation, etc. through

the inability to sell or lease trade goods based on a sales contract of capital
contributing foreign corporation, etc. due to a reason falling under any of the
following, after the conclusion of an insurance contract (in cases in which the
sale or lease of the relevant trade goods could be considered extremely
difficult due to any reason falling under (a) through (e) or (i) below, including
the inability to sell or lease the relevant trade goods by the date after the
shipping date specified in the sales contract of capital contributing foreign
corporation, etc. on which the period specified in the insurance contract had
passed (in cases in which a capital contributing foreign corporation, etc. sells
or leases the relevant trade goods to a region of the foreign country where its
head office or principal office is located, after the date of delivery)) (the
losses exclude those arising regarding the trade goods sold by a capital
contributing foreign corporation, etc. (meaning trade goods sold or leased by
capital contributing foreign corporations, etc. based on a sales contract of a
capital contributing foreign corporation, etc.; the same applies in the
following item)); or losses incurred by a capital contributing foreign
corporation, etc. through the inability to sell or lease trade goods based on an
international intermediary trade contract of the capital contributing foreign
corporation, etc. due to a reason falling under any of the following, after the
conclusion of an insurance contract (in cases in which the sale or lease of the
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relevant trade goods could be considered extremely difficult due to any

reason falling under (a) through (e) or (i) below, including the inability to sell

or lease the relevant trade goods by the date after the shipping date specified
in the international intermediary trade contract of the capital contributing
foreign corporation, etc. on which the period specified in the insurance
contract had passed (the losses exclude those arising regarding the
international intermediary trade goods sold by a capital contributing foreign
corporation, etc. (meaning trade goods sold or leased by capital contributing
foreign corporations, etc. based on an international intermediary trade
contract of a capital contributing foreign corporation, etc.; the same applies
in that item)):

A AENZRB W TEEN S 2 2R HG | Ol R 3 AE 11

(a) restrictions or prohibitions on funds transfer transactions imposed in a
foreign country;

7 fEmE (KRERS, SRR FICBWTH L, ) IZBWTER S5 A X
FREAE L < ITEEOHIR X IT AL 1R

(b) restrictions or prohibitions on imports, or on the sale or lease of trade
goods imposed in a destination country (excluding Japan; the same applies
in (d) and the following item);

N ANENZ BT D8 Fian XUATNELIZ K D 28BS | ki

(c) interruptions to funds transfer transactions due to war, revolution or
Insurrection occurring in a foreign country;

= fmENCBT 28S, Ea INELIC L D Z2oEICEA L, 3RE LE L <
TEET A ZENTERNT L,

(d) inability to import, sell or lease trade goods to a destination country due
to war, revolution or insurrection occurring in that country;

AR ARSI T U gl K 2 ALrm) [E ~ o ik o i

(e) interruptions to transportation to a destination country due to any reason
arising outside of Japan;

N AMBRETICH/IT 2HDDIEN, AW TELTZFHTHSOT, HE
HMENE NFEIRGEEA) AT E N EENEH T EH RO L FEEOEDITIF/T L Z
EINTERNHD

(f) beyond what is stated in (a) through (e), any reason which cannot be
considered attributable to the parties to a sales contract of a capital
contributing foreign corporation, etc. or an international intermediary
trade contract of a capital contributing foreign corporation, etc., and which
occurs outside of Japan;

b HESNETE NF RS AT E S EENFE R E SR OM T (Bea TE
WHELERS, VIZBWTHU, ) 23 YZHESMNETENERTEZOE L IXHE
SNENENEMM T ES2RE — FHNCHEFE L7 2 & T HZHFE S OE DI R
Y OFERIC LY HEAEENED Y ZHESNEENFRTEROE L ITHE
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(g) unilateral dissolution of a sales contract of a capital contributing foreign
corporation, etc. or an international intermediary trade contract of a
capital contributing foreign corporation, etc. by the counterparty
(excluding persons specified by Cabinet Order; the same applies in (i) to
the relevant sales contract of a capital contributing foreign corporation, etc.
or international intermediary trade contract of a capital contributing
foreign corporation, etc., or the cancellation of the relevant sales contract
of a capital contributing foreign corporation, etc. or international
intermediary trade contract of a capital contributing foreign corporation,
etc. by a capital contributing foreign corporation, etc. on reasonable
grounds attributable to the relevant counterparty;

F HEASMEE NF R GRS E N EENE R E SR OEFHITHONTO
R PE TFHoe B 4G DU TE £ DA Z I HET 5

(h) the issuing of a decision on the commencement of bankruptcy proceedings
regarding the counterparty to a sales contract of a capital contributing
foreign corporation, etc. or an international intermediary trade contract of
a capital contributing foreign corporation, etc., or other equivalent reason ;

U S EE AN IR IE SR T B S EVE NS T 8 5 5K DR F 5 O RBRIR K
TED LML EOEBOREITER Y% B AMENE N E e 246 T HE S E
ENFEMIE SN IS BB LSO HESMNETE NE KT @R O
rad, HENMEENEOEDITHT DI ENTERVEDITRD, )

(i) delay in the performance of the obligations of the counterparty to the sales
contract of a capital contributing foreign corporation, etc. or the
international intermediary trade contract of a capital contributing foreign
corporation, etc. for a period longer than the period specified in the
insurance contract (including delays related to obligations against the
capital contributing foreign corporation, etc. other than those based on the
sales contract of a capital contributing foreign corporation, etc. or
international intermediary trade contract of a capital contributing foreign
corporation, etc., and limited to delays which cannot be considered
attributable to the capital contributing foreign corporation, etc.);

= HESNEENENHESNEENFRTEENCESWTHE T TED L EM AT L,

HLITEBELEGAICROWTRNIZEY T H5FHICEI > TYZEDOREH L

IHEERZEIRT 2 ENTERNZ LICR V2T HHK ((EHREICET 5 kS

HAn AT ELIS & 0 HESEE NFEIRFEEWIT OV TA U e B R LS o HE SR E L

NFERFZEMZOWTAELZHEZRS, )« HESEEANEN HESEEANE T

ITEGEANESNTEMEZRTE L, LITEE LGS ICROWT ALY

TOHFERICE D THEEWONREGHE LIITEREZEINT 52 &N TERNWI LI

F 0z oBE (EmEICKIT 284, Fod AIPELIZ & 0 & SMNEE N F I H

GEWZHOWTAE LTRSS O HESNEENEHR T E S BEWIZOWTAE LK
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BN

(i1) losses incurred by a capital contributing foreign corporation, etc., which has
sold or leased trade goods specified by Cabinet Order based on a sales
contract of a capital contributing foreign corporation, etc., through the
inability to collect purchase monies or lease fees for the relevant trade goods
due to a reason falling under any of those stated below (excluding losses
arising regarding trade goods sold by a capital contributing foreign
corporation, etc. other than those losses which have occurred regarding trade
goods sold by a capital contributing foreign corporation, etc. due to war,
revolution or insurrection occurring in the destination country); losses
incurred by a capital contributing foreign corporation, etc., which has sold or

leased trade goods based on an international intermediary trade contract of a

capital contributing foreign corporation, etc., through the inability to collect

purchase monies or lease fees for the trade goods due to a reason falling
under any of those stated below (excluding losses arising regarding
international intermediary trade goods sold by a capital contributing foreign
corporation, etc. other than those losses which have occurred regarding
international intermediary trade goods sold by a capital contributing foreign
corporation, etc. due to war, revolution or insurrection occurring in the
destination country); or losses incurred by a capital contributing foreign
corporation, etc., which has provided technologies or services associated with
technical cooperation based on a technical cooperation contract of a capital
contributing foreign corporation, etc., through the inability to collect the
consideration for the provision of technologies or services associated with
technical cooperation due to a reason falling under any of those stated below:

A HENZFBWTER S D AR IS OfIBR T EE 1R

(a) restrictions or prohibitions on funds transfer transactions imposed in a
foreign country;

2 SNEICR T oM A SUIEL

(b) war, revolution or insurrection occurring in a foreign country;

N AROBIZHET 5 bODIEN, AFIMZEBNTELLFHRTHLHST, HESE
ENFRFERK ., HESNEE NFM 5 5 558 X3 & A EE N Bl 52K
DYUFEEDOEDITIHT LI ENTE RN D

(c) beyond what is stated in (a) and (b), any reason which cannot be
considered attributable to the parties to a sales contract of a capital
contributing foreign corporation, etc., an international intermediary trade
contract of a capital contributing foreign corporation, etc., or a technical
cooperation contract of a capital contributing foreign corporation, etc., and
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which occurs outside of Japan;

= MESNEENERGERG, HESMNEENE I E 5RO SOT G EE NS
A HEZRKI DR F T DU T ORLRE FHE BR 4 DIRTE T DMl Z I HES D H

(d) the issuing of a decision on the commencement of bankruptcy proceedings
regarding the counterparty to a sales contract of a capital contributing
foreign corporation, etc., international intermediary trade contract of a
capital contributing foreign corporation, etc., or technical cooperation
contract of a capital contributing foreign corporation, etc.; or other
equivalent reasons;

A HESNEENERGERK, HESMEENEMIE 5K AT ESNEE N FE
RO TS (iS5 FOBG TED L H 2R, ) ORBREK TED %
UL EOEH OBATER (HWESIEEBEANEFEOEDITRT HI LN TERNEDIT
R2, )

(e) delay in the performance of the obligations of the counterparty (excluding
persons specified by Cabinet Order referred to in (g) of the preceding item)
to a sales contract of a capital contributing foreign corporation, etc.,
international intermediary trade contract of a capital contributing foreign
corporation, etc., or technical cooperation contract of a capital contributing
foreign corporation, etc. for a period longer than the period specified in the
insurance contract (limited to delays which cannot be considered
attributable to the capital contributing foreign corporation, etc.);

= HEISEENEPRRE ORI #RAE T BH— v L <IERUTHTZ A D
ETOVTNNICHEY T LHFHICIVEETOMOBES TED L EMEHT-ICAE
FTREZ b RoZ LRI HEK

(iii) losses incurred by a capital contributing foreign corporation, etc. through
newly defrayed transportation costs and other costs specified by Cabinet

Order due to a reason falling under item (i), (b) or (e), or (a) through (c) of

the preceding item occurring after the conclusion of the insurance contract

(Pr Rt E)
(Insurable Value)

FUHJuS RIS HE s ORISR L HESNEVENFE SRRV TR, HE
SAENE NFER TN ES S EMoREE L ITEER, HESNEENEHNTE SR
FNCHES S EWOREHE L < ITEEB U ESNEE N EEIR RS EE S < Bl
AL <X BOREO N (2L EORFHN 3 LTS U Tl O3 &2 52 1T 5~
T L XL, —ORHICIBWTIRE 2 52T 2 & YARE UIHI O H457)  DOF % PRER
i &3 5,

Article 49 For trade insurance for capital contributing foreign corporations, etc.
related to losses referred to in paragraph (2), item (ii) of the preceding Article,
the insurable value is to be the amount of purchase monies or lease fees for
trade goods based on a sales contract of a capital contributing foreign
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corporation, etc., the amount of purchase monies or lease fees for trade goods
based on an international intermediary trade contract of a capital contributing
foreign corporation, etc., or the consideration for the provision of technologies
or services based on a technical cooperation contract of a capital contributing
foreign corporation, etc. (when purchase monies or consideration is to be
settled in installments in multiple time periods, the portion of the purchase

monies or consideration to be settled at one time).

(Prbse)
(Insurance Proceeds)

B BN ISRE ZHE— S OEKIR L HESNEEANEFE SRRV Tt
MEMT &L, HESEENEDRFRZAND Y ETONTRNIEY T HHEAIC
FORGEL, HLITEET A2 ENTERLS o2 E&Y (R5AnbARETITY

DONWT LT EHNE LD ZORTENITEERE LI WL o7 TR
D HNDGEITIBN T, HESEE AN FERGERA T HE S EE NEIE 55K T
ED HMMFEH A (WESEENER, HEIMEENERTEAI ﬁéob\f W E D
ARIEXNZET 2 FHBTNITET D2AMNEOHIKICIRE L, XITEET 256810 H > TiE,
SHELOMIH) HoRBREHTED AWM ZKE L-HETHREL, X i ERT5Z
EINTERPOIEME G, ) OHESEENFRIERK T &S ETENE
HEERNHES S REDFNLIROFZ 12T 2 A PER LRI, —Eflax
FLUTCHLeRET 5,

Article 50 (1) The amount of indemnity to be provided by NEXI regarding trade
insurance for capital contributing foreign corporations, etc. related to losses
referred to in Article 48, paragraph (2), item (i) is to be the amount obtained by
multiplying the specific rate by the amount remaining after deducting the
amounts stated in the following items from the amount of purchase monies
based on a sales contract of a capital contributing foreign corporation, etc. or
international intermediary trade contract of a capital contributing foreign
corporation, etc. for trade goods that a capital contributing foreign corporation,
etc. was unable to sell or lease due to any reason falling under (a) to (i) of that
item (in cases in which the sale or lease of the relevant trade goods could be
considered extremely difficult due to any reason falling under (a) to (e) or (i) of
that item, including trade goods which had not been sold or leased by the date
after the shipping date provided for in the sales contract of a capital
contributing foreign corporation, etc. or international intermediary trade
contract of a capital contributing foreign corporation, etc. on which the period
specified in the insurance contract had passed (in cases in which a capital
contributing foreign corporation, etc. sells or leases the relevant trade goods
based on a sales contract of a capital contributing foreign corporation, etc. to a
region of the foreign country where its head office or principal office is located,
after the date of delivery):
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(1) the amount collected or to be collected, after the appropriation of trade
goods or after necessary measures have otherwise been taken for the
reduction of losses;

Z YU FEHORBEICL Y IEEE LR o7 e

(i1) the amount of expenses no longer necessary, due to the relevant

circumstances;
= BYoORGEXITEEIZLSOTIRET RS ThH O (Y%EWITIR D7 2R
%, ) DFA

(iii) the amount of profit which was expected to be earned through the sale or
lease of trade goods (limited to the portion of the profit related to the
relevant trade goods).

2 BN I S OB KITHR D HEAMERE NFEE S RIS W TR Al
TREIFL, RRMEED 5 BRIGA DO ARETONTNNICHEY T HEHICLY HE
SMENENFERRFEHIR (RS RIS T 2FHIC LD & &3 IRFEHIRERRRK T
ED LW AR LIk, o FICBVWTHL, ) ETIREINRT S Z ENRTE RN
a7 L <EE BRSO OFED B IR OS5 1248 1T 2 a8 2 PEfr LI iR BIC . frBa
FOLRBAMEAI KT 2B G 2 U TR E T 5,

(2) The amount of indemnity to be provided by NEXI regarding trade insurance
for a capital contributing foreign corporations, etc. related to losses referred to
in Article 48, paragraph (2), item (ii) is to be the amount obtained by
multiplying the ratio of the insured amount to insurable value by the amount
remaining after deducting the amounts stated in the following items from the
amount of purchase monies or lease fees or the consideration which cannot be
collected out of the insurable value by the settlement deadline (in case of a
reason falling under (e) of the same item, by the time when the period specified
in the insurance contract has passed after the settlement deadline; the same
applies in item (i1)) by the capital contributing foreign corporation, etc. due to
any reason falling under Article 48, paragraph (2), item (@ii), (a) through (e):

— UHFHRORBEICLY IHEE LR RO

(i) the amount of expenses no longer necessary, due to the relevant
circumstances;

o RGEHIIRAZ BN U 7z

(i1) the amount collected after the settlement deadline.

3 BN\ HE =5 OERITHR D HESNEENEB SRRV T EA
FTAREFT, HESEENERRES - S5 LAIRUIB S o NETOWN
THPICHEL T L2FERICIVFHICBBET RS L e R FHEE =5 OHN TED
LB MO O Y% BE HOEMEE B2 ICAHTREZ L Lo Z IRV
BLESFUITG LS SHA R LTRBEIC, —EHEaE2RCCHELSHET
Do

45



(3) The amount of indemnity to be provided by NEXI regarding trade insurance
for a capital contributing foreign corporations, etc. related to losses referred to
in Article 48, paragraph (2), item (iii) is to be the amount obtained by
multiplying the specific rate by the amount remaining after deducting from the
amount of increase in cost specified by Cabinet Order referred to in item (iii) of
the same paragraph that is to be newly defrayed by the capital contributing
foreign corporation, etc. due to a reason falling under item (i), (b) or (e), or item
(i), (a) through (c) of that paragraph, the amount acquired or to be acquired
due to the relevant amount of increase of the newly defrayed cost.

B HEREBMRER

Section 4 International Trade Loan Insurance

(PR BREKY)
(Insurance Contracts)

Fht—5% 2ttt BEHEREEMRREZEZTLZLNTED,

Article 51 (1) NEXI may underwrite international trade loan insurance.

2 HEHREBMRBIL, BHREEMNEZITOLERROEZOWVTNMNIEYE T HF
HIC L0 B REEMGEHES O TTAKE L IIFFE OO O EHE TBS TED
b0 (LLT TBMAe%E) Lo, ) ZEINTHZENTERNI LICEVZITHHE
KNFE—BENOHENSETONTINICHEY T HFHICR VIRIEEB /R D FED
BEHEEOBEBEORNEITHAE LT Z LI LD TRIMEB ZBIT L2 LIk VT 548
5 L IRGHEB IR D T 2E5E OEFORNET (-5 0HENTE TOWN
TOUNICHELTL2FHIZED2BOERLS, ) DELEZ LTI O TRIMEF 2 BT L
e LI R BAF Lo REMEICE S E MG LGNS SEOEINATERWI & (fRiE
HEHEZAMRLEEOEDITRT LI ENTET, Mo, ZORENREHOBIFO H
NHRBEZCTED DM ZRET 25 HETOHMICOIEL2LDICRD, ) ITLV=
TOBREREZEMTOHELSRRE T 5,

(2) International trade loan insurance means trade insurance indemnifying
losses incurred by a person having provided international trade loans through
the inability to collect the principal or interest on international trade loan
claims, etc. or other incidental claims specified by Cabinet Order (referred to
below as "loans, etc.") due to a reason falling under any of the following items:
losses incurred through the performance of the guarantee obligations owing to
the non-performance of obligations of the principal obligor related to the
guarantee obligations due to any reason falling under items (i) through (iv); or
losses incurred through the inability to collect an amount expected to be
acquired based on a right to obtain reimbursement acquired due to the
performance of the guarantee obligations owing to the non-performance
(excluding non-performance due to any reason falling under items (i) through
(iv)) of obligations of the principal obligor related to the guarantee obligations
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(limited to cases in which the losses cannot be considered attributable to the

person responsible for the guarantee obligations, and the situations continue

over a period from the date of acquisition of the right to obtain reimbursement

to the date on which the period specified in the insurance contract has passed):

— HENCBWTER S5 2 H5 | OfIBR T AL R

(i) restrictions or prohibitions on funds transfer transactions imposed in a
foreign country;

= OSENCRIT D ERG . i U EL

(i1) war, revolution or insurrection occurring in a foreign country;

= B EBICEITA L 00IEN, AN TAELZEFRTHHO T, BHREEN

(RAEEBEOAH LIRS, UFZOHICBWTR L, ) 217 27FH L IXZ DM
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(iii) beyond what is stated in the preceding two items, any reason occurring
outside of Japan, and which cannot be considered attributable to the person
having provided international trade loans (excluding the bearing of the
guarantee obligations; the same applies below in this paragraph) or its
counterparty, the person having taken on the guarantee obligations,
principal obligor or creditors related to the guarantee obligations;

W BEREEM O F I ATRIAEBS (4R D T 7 DE8HE (D0 T OMPE FHi b is
DPTEE O Z T 5 H

(iv) the issuing of a decision on the commencement of bankruptcy proceedings
regarding the counterparty to the international trade loans, or the principal
obligor related to the guarantee obligation, or other equivalent reasons;

B BHREeEM OMFH ORRZEK TED 2 WU EoEEOBITER (BF5&E
BN ZITOEFOBEDITFT LI ENTERNEDICRD, )

(v) delay in the performance of the obligations of the counterparty to the
international trade loans for a period longer than the period specified in the
insurance contract (limited to delays which cannot be considered attributable

to the person having provided international trade loans)

(PR B A %5)
(Insurable Value)

B+ % BHMREEMRRICEW T, HHMAGEMR LB &% T IRIEES
(UL E ORI S L TR S ORI S 21 5<% L&, ULRALRE & BT
REEEE, ORI TR E R 5 <& UM S B O BT <&
MHRFEEB OH /) OFERBRINEEE T 5,

Article 52 For international trade loan insurance, the insurable value is to be
the amount of loans, etc. or guarantee obligations related to international
trade loans (when loans, etc. are to be reimbursed or the guarantee obligations
are to be performed in installments in multiple periods, the portion of the
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relevant loans, etc. or guarantee obligations to be reimbursed or performed at

one time).

(TRBR4A)
(Insurance Proceeds)

FH =% HEHHMREEMRRICBO TSN EMT N E BT, RRMED 5> HE 51
SEMN AT OTENBIL T —RE _HSSOWT NS T 2 FHIC L0 EERBR
(FEEELSICZE T 2FMIC L D & 1T, EEBIRERBRIR TE © 2 Wz
L720, LFRIL, ) £TIZEINT 5 2 &N TERWEMNESEOFESUIRIESE — 50
SEMNEETONTNMNCHEY T 2 FHBIC L VIRFMERIRD T 2EEHEEOEED
NEITHAEC T Z LI KV RFHEB OBEIT & L TIA T8 L < IIRFHEF IR D
Tl EEEOEFORET (FHEE S NOENSETONTINICEYT HHH
WCEDbDEBRL, ) DELEZLICE O TRIFBEEXBIT L2 S ICLVESE L
RAEHEIZ IS TS LR SOV TYRREEO TGO B 2> SRR TED
HZHMEZRIBTHHETIZHEINT A ZENTERVEEH (RiHESZAHLIZEDOE
DITIFTAREFRICIVEINT L Z N TERWRHEHLR, ) 2»b., KOKZFITH
D SR PR LT AREEIC . (R B O RBEA IS 286 23k U TR e T
Do

Article 53 The amount of indemnity to be provided by NEXI regarding
international trade loan insurance is to be the amount obtained out of the
insurable value by multiplying the ratio of the insured amount to insurable
value by the amount remaining after deducting the amounts stated in the
following items from the amount of loans, etc. that the person having provided
international trade loans cannot collect by the reimbursement deadline due to
a reason falling under any of the items of Article 51, paragraph (2) (in case of a
reason falling under item (v) of that paragraph, by the time the period
specified in the insurance contract has passed after the reimbursement
deadline; the same applies below); the amount that the relevant person has
paid through the performance of guarantee obligations owing to the non-
performance of obligations of the principal obligor related to guarantee
obligations due to any reason falling under items (i) through (iv); or the
amount expected to be acquired based on a right to obtain reimbursement
acquired due to the performance of guarantee obligations owing to the non-
performance (excluding non-performance due to any reason falling under items
(i) through (iv)) of obligations of the principal obligor related to guarantee
obligations, which cannot be collected by the time the period specified in the
insurance contract has passed after the date of acquisition of the right to
obtain reimbursement (excluding the amount that cannot be collected due to
any reason which can be considered attributable to the person having taken on

the guarantee obligations):

— WHEAROREICLVIHAEE L 2L o485
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(i) the amount of expenses no longer necessary, due the relevant
circumstances;

= BRI SIRFHE RS & BT L 7o as L < ITSRAEME D BT D A 7> 5 RERIZZK T
TE D B WM % R L7z B 2| L 7440

(ii) the amount collected after the reimbursement deadline, after performing
the guarantee obligations, or after the date on which the period specified in
the insurance contract has passed after the date of acquisition of the right to

obtain reimbursement.

BRHT HEBELDHRR

Section 5 Exchange Risk Insurance

(PR BREKY)
(Insurance Contracts)

FIAMSE Stid. ZABLRRAZGIEZ T LI LENTED,

Article 54 (1) NEXI may underwrite exchange rate insurance.

2 RREERBIT. EWHESEHRS (BETEDLEMOmEIRL LD THHOT,
ZDEYONREXITEERORH UL —HMABS TED H/MNEEE (LLT [ReEsE
W) VI, ) ELOTHRRINTVNDHDICRD, ) ITESWTYHEY & i
L 7o 56 AT BT AL 23 Bl SR 52K (Bl 3139785 O Atk oD e il D 435 5% —H
DRFEAEBEZ GO TR RINTVDLIHDIZRD, ) ITESWTEIFORMETE L <
X ZHITHE S B DR E LIS, B— 5280 25 E 2B 5 0356 52810
HINEZERGIIx LCEOFE SO =2 A TIRE L2 L2 LY YEmHED O
REE L < ITEERUXY NS L IZFBORMEOXMED 5 &, FrEsEEE
HOTRRINTWDERS (R HIIR DS PRERIZK OFfHE D HIAZR DS D 7= A 72 B B
TED LM Z BT 5 FE TS T35 6 O KO HIBE D PR R DR D A Z
MWHDOTZHNLB A TED LW AW LRI T T5b0%2R<, LT U
Fl Lo, ) IoWnWTRITLHEREEMT OIES R E T 5,

(2) In cases in which an exporter exports trade goods based on an export contract
(limited to those which relate to the export of trade goods specified by Cabinet
Order, and in which all or part of the purchase monies and lease fees for the
trade goods are expressed in a foreign currency specified by Cabinet Order
(referred to below as a "specified foreign currency")), or a technology provider
provides technologies or services associated with technical cooperation based
on a technical cooperation contract (limited to those in which all or part of the
consideration for the provision of technologies or services is expressed in a
specified foreign currency), exchange risk insurance means trade insurance
indemnifying losses incurred through a decline of 3 percent or greater in the
exchange rate stated in item (i) against the exchange rate stated in item (ii)
regarding any portion of the purchase monies or lease fees for the exported
trade goods or the consideration for the provision of technologies or services
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which is expressed in a specified foreign currency (excluding the portion for

which the settlement deadline expires by the time the period specified by

Cabinet Order has passed after the date on which the application for the

conclusion of the insurance contract was made, and the portion for which the

settlement deadline expires after the passage of the period specified by Cabinet

Order after the date on which the application for the conclusion of the

insurance contract was made; referred to below as "purchase monies, etc."):

—  RFHIROWG T O R DOARIICI T 2 A MBE %2 b > TER SN D Y%k Es E s
BOSNERFMEY (LT TREMEREHESE] Lo, ) o 2L, HiEkrEsE
ARG PR FE 2 B L 72 B ORFESNEZR B SG LV IRnE &3, TORDORE
PANESPCE SR

(i) the exchange rate for a specified foreign currency that is expressed in
Japanese currency in Japan on the date on which the settlement deadline
expires (referred to below as a "specified foreign currency exchange rate");
provided, however, that when the relevant specified foreign currency
exchange rate is lower than the specified foreign currency exchange rate on
the date on which purchase monies, etc. were collected, this is to mean the
specified foreign currency exchange rate on that date;

= RBREK ORGSR D WA IR B0 72 H DRFESNE B MY, oS L, YERFRESE
ZRAR Y DY 2 R SRR ST AR PR 2R 2 Ak L 72 B O RpESMNE BB ARS L 0 &
WE XX, OB OREINE BB

(i1) the specified foreign currency exchange rate on the date on which the
application for the conclusion of the insurance contract was made; provided,
however, that when the relevant specified foreign currency exchange rate is
higher than the specified foreign currency exchange rate on the date on
which the relevant export contract or technical cooperation contract was
concluded, this means the specified foreign currency exchange rate on that
date.

(Prbrs)
(Insurance Proceeds)

IS ABELBRBRICE O TN R8T, i E ST BRI E 23 0]
W L7-REFEOYHFENEBEEL O TR RSN (LU M EEEERREE) &
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HERFHEICBTCTEDLIHEGZR U TRIZGMAER L L&, 20/ &T25,

Article 55 The amount of indemnity to be provided by NEXI regarding exchange
risk insurance is to be the amount remaining after converting the amount of
purchase monies, etc. collected by an exporter or technology provider as

50



expressed in the relevant specified foreign currency (referred to below as the
"amount of purchase monies, etc. expressed in foreign currency") into Japanese
currency based on the specified foreign currency exchange rate stated in
paragraph (2), item (ii) of the preceding Article (referred to below as the
"amount of purchase monies, etc. expressed in Japanese currency"), and then
deducting the sum of the amount of purchase monies, etc. expressed in foreign
currency converted into Japanese currency based on the specified foreign
exchange rate stated in item (i) of that paragraph and the amount of purchase
monies, etc. expressed in Japanese currency multiplied by 3 percent (when the
relevant remaining amount exceeds the amount obtained by multiplying the
amount of purchase monies, etc. expressed in Japanese currency by the rate
specified by Cabinet Order, that amount).

(2B 7248 DAAT)
(Payment of Exchange Gains)

B NS RBEERKEIL. REENEI S e B O R E S E 285 03 5 1+ U 55
=B ST AR ENEABEGIC L TCEOR DO —ABACEE L X
L [EUR E e e 5 O S EE R FOREE 2 AU E N RIS iz B O R ESE 2 R
TAMBEEICHE L THeEN D, SHREFOARMBEFTRBICHTDH =2 R
U TR E R LIRS (SUERESEFEOARTBERRFICHIFOES TED 5 E|
BERUCELGHEEBR D L EE, TOH) 22T LT iEz 6220,

Article 56 When the specified foreign currency exchange rate on the date on
which purchase monies, etc. are collected has made a steep gain exceeding 3
percent against the specified foreign currency exchange rate stated in Article
54, paragraph (2), item (ii), a policyholder is to pay to NEXI the amount
remaining after deducting the amount of purchase monies, etc. expressed in
Japanese currency multiplied by 103 percent, from the amount obtained by
converting the collected amount of purchase monies, etc. expressed in foreign
currency into Japanese currency based on the specified foreign currency
exchange rate on the date of collection (when the relevant remaining amount
exceeds the amount obtained by multiplying the amount of purchase monies,
etc. expressed in Japanese currency by the rate specified by Cabinet Order

referred to in the preceding Article).

BAH EHFRRER

Section 6 Export Bill Insurance

(PRIRZEA)

(Insurance Contracts)
FHA LR Sthid, FEFEXIIZOEY I LT, 175 LE - HICHET H4R
ITEOMBATEDDE (UFZOHIcHNT M#IT%] Lnwo, ) ZHMFEHEL LT,
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Article 57 (1) NEXI may conclude insurance contracts for export bill insurance,
while taking, as a counterparty, a bank prescribed in Article 2, paragraph (1)
of the Banking Act or other person specified by Cabinet Order (referred to
below as a "bank, etc." in this Section), for every business year or semi-annual
period.

2 EHFRARIL, RITEIRHEYOREGOEIO DR Y NS i-m LB FEE
ZORHANPDOE WSO/ Z 2 tticlmT 52 &Ik, TOEIV IZ>E &
LERITEE L ORNT, SRITEN AR FROMMIIBW T HLEZZITHZ LN TE )
DT BRI 2 F I D E MR %2 3% T CHA ST & 2 AT N & RREAR A ik
SN HHEGRRE T D,

(2) Export bill insurance means trade insurance establishing insurance
relationships between NEXI and a bank, etc. for the indemnification of
amounts of payments which could not be received upon maturity of a bill of
exchange, or amounts for which payment was made by the bank, etc. upon
receiving a request for recourse for a bill of exchange, through making a
notification to NEXI that a bill of exchange issued for the collection of purchase
monies for exported trade goods was negotiated by the bank, etc. from the

issuer.

(P Bt )
(Insurable Value)
FHAINGE WP REAEARICEBONTCX, FRERAFEZERMAEALE 35,
Article 58 For export bill insurance, the insurable value is to be the amount of
the bill.

(Prbrs)
(Insurance Proceeds)

FHAILE i TR ORBRBERIZE SO TN EH T N XL, RRMEED 9
LHEATE D 2B FROMIIC B W T EZ T 5 2 LN TE RIS I A
BFRNZHOE MR 22T TELAO TN BRI T D e84 PER L 72 FRBIT . PRI
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Article 59 The amount of indemnity to be provided by NEXI based on export bill
insurance relationships is to be the amount obtained out of the insurable value
by multiplying the ratio of the insured amount to insurable value by the
amount remaining after deducting the amounts stated as follows from the
amounts of payments which could not be received upon maturity of a bill of
exchange, or amounts for which payment was made by a bank, etc. upon
receiving a request for recourse for a bill of exchange:

— IR IS SA B T T R

(i) the amount of payment received after maturity;
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(i1) the amount collected through the appropriation of ancillary trade goods or
otherwise through the exercise of rights related to ancillary trade goods;

= WRMEAATHE L CEUN L7440

(iii) the amount collected through exercise of the right of recourse.

(IR HE D RATHE)
(Non-Exercise of Right of Recourse)

EARTS Sthix, RREZH W, FU+ZHROMEICEY ., MARFE EoHN %
B L2 A il VT, SUTEN T OMBEFROWMBITIB N T 22T 5 2 &7
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Article 60 NEXI is not to exercise the right of recourse regarding amounts
equivalent to insurance proceeds paid when a bank, etc. has not received
payment on maturity of a bill of exchange, or when the reasons regarding the
receipt of a request for recourse for a bill of exchange were not reasonably
attributable to the issuer, in cases in which NEXI has made an insurance claim
payment and acquired rights associated with the relevant bill of exchange

pursuant to the provisions of Article 42.

(PR IR BAER D L D [R)
(Limitations on the Establishment of Insurance Relationships)

FARtT—% 2hlE. BEl EoRARTHL L&, ZOMBEGHIRMOEFEDORE L
BN D E IR RIS T, il FIRIRROLRBREAN LD < PRERBIFR & BT
SHERNWZ ENTED,

Article 61 When the risks associated with a transaction are very high, and it is
otherwise necessary for the operation of trade insurance business activities,
NEXI is not required to establish insurance relationships based on an

insurance contract for export bill insurance into the future.

BEE  WHRIERER

Section 7 Export Guarantee Insurance

(PR BREKY)
(Insurance Contracts)
BNt 4 S, WM RIERIRZ S E 2T L LN TE 5,
Article 62 (1) NEXI may underwrite export guarantee insurance.
2 EHHOREEARBR X, SRITIESE &R —HICHET 2T OMBS TED HE (LLF
ZOHENZREWT MRFEE ) Do, ) A ARLEZT 2%, it T gts (B
T TARLEE] L), ) OEFRICESEES TED D EW O T EA O At
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(2) Export guarantee insurance means trade insurance indemnifying losses
incurred through the performance, in accordance with the terms of a guarantee,
of the guarantee obligations upon receiving a request from the counterparty to
an export guarantee after the conclusion of an insurance contract, by a bank
prescribed in Article 2, paragraph (1) of the Banking Act or other person
specified by Cabinet Order (referred to below as the "guarantor" in this
Section), in cases falling under any of the following items, regarding export
guarantees issued to a person undertaking tenders, an exporter, or a
technology provider (referred to below as a "bidder, etc.") in relation to the
export of trade goods specified by Cabinet Order, or the provision of
technologies or services associated with technical cooperation specified by
Cabinet Order, based on the entrustment of the relevant bidder, etc.:

— T DAEBF T2 H AL E D AAL S T A U < TR AR RS <E
BThHOTHE KRB FNEE -5 UIHE S IBIT A RIEOHER L InHb D (L
T MREERSREE ) 20D, ) ZZORBICHEDTEITLIZ L &,

(1) when a bidder, etc., who is the principal obligor, has performed an
obligation that is subject to a guarantee stated in Article 2, paragraph (14),
item (i) or (ii) based on a tender, export contract or technical cooperation
contract (referred to below as an "obligation subject to guarantee"), in
accordance with its main purport;

= ERLEBE D NMLEEDRGENRET 2 T OARGIES TRITE. XIiTE
ITTDZENTERDPOLEGHRICTENT, ZANENFULRE HE S 1400
FTIHT H2FHLTOMOLUZANEFOEDITIFT LI ENTERVERD I b,
UHUNMLEFENMEBARBITOBEMLEZADRNBOE LTYEERNEDTZHDIZLD
LOTHD L X,

(i1 in cases in which a bidder, etc., who is the principal obligor, does not
perform an obligation subject to guarantee in accordance with its main
purport, or could not do so, when it is determined by the relevant parties
that the relevant bidder, etc. should not be liable for non-performance of
obligations, for any reason stated in Article 44, paragraph (2), item (i), (a)
through (i) or any other reason which cannot be considered attributable to
the bidder, etc.

(Pre Bt )
(Insurable Value)
BN =4 WHORGERBUIZ I W TR, B ARFE D PRFEBEH 2 PRIRAEAE & 9~ 5,
Article 63 The insurable value of export guarantee insurance is to be the amount
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of the export guarantee.

(Prbse)
(Insurance Proceeds)
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2T THRAED AT HE W SCHA D 7o 80 CY %l IRGEDN 3 4000+ IUIE S — 5 U
THEDORIETHLLGEITB W T, ENEZOMZIVUTET 2880 TEE
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Article 64 The amount of indemnity to be provided by NEXI regarding export
guarantee insurance is to be the amount obtained out of the insurable value by
multiplying the ratio of the insured amount to insurable value by the amount
remaining after deducting the amount collected from the counterparty to the
export guarantee from the amount paid by the guarantor in accordance with
the terms of the guarantee upon receiving a demand from the counterparty to
the export guarantee, in cases falling under any of the items of Article 62,
paragraph (2) (in cases in which the relevant export guarantee is a guarantee
referred to in Article 2, paragraph (14), item (i) or item (ii), when all or part of
the principal obligations are performed in lieu of the payment of penalty fees or
other similar monies on behalf of the principal obligor, or a third party has
been made to conduct this performance, whichever is the smaller: the expenses
required for the relevant performance, or the penalty fees or other similar

monies).

(MR D AATfe8)
(Non-Exercise of Rights)
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NoZTELenb D &ET 5,

Article 65 In cases in which NEXI has made an insurance claim payment and
has acquired the right to obtain reimbursement from a bidder, etc., who is the
principal obligor, that was acquired by a guarantor through the performance of
the guarantee obligations to an export guarantee, or has acquired the right to
demand payment of monies related to a guarantee given to a person having
made a guarantee regarding compensatory obligations of the relevant bidder,
etc. in cases in which a guarantee stated in Article 2, paragraph (14), item (iii)
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has been received, pursuant to the provisions of Article 42, NEXI is not to
exercise those rights.

BN ATHABARBR

Section 8 Advance Payment Insurance

(PR BRELKY)
(Insurance Contracts)

BN RS SR AT ARREZSIEZ T2 &N TE D,

Article 66 (1) NEXI may underwrite advance payment insurance.

2 A ALRBRIL, ﬁﬁ%%]\%ﬁﬁﬁ%ﬁ%ﬂ’;@% WZESWTEYDORIELEZZITLHZ L
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(2) Advance payment insurance means trade insurance indemnifying losses
incurred by a prepaid purchaser through the inability to receive the return of
purchase monies or lease fees paid before the shipping date of trade goods
(referred to below as "advance payments") based on an advance payment
contract due to a reason falling under any of the following items, in cases in
which the prepaid purchaser was unable to import the trade goods based on the
relevant advance payment contract:

— HENCBWTER S5 2 H5 | OfIBR T AR

(i) restrictions or prohibitions on funds transfer transactions imposed in a
foreign country;

= AEICBIT DS, o UL

(i1) war, revolution or insurrection occurring in a foreign country;

= B BICEBT AL 00EN, AW TAELZERTH - T, B AZLY
DHEFEFEORDIZFT L ENTE RV D

(iii) beyond what is stated in the preceding two items, any reason which cannot
be considered attributable to the parties to the advance payment contract,
and which occurs outside of Japan;

PO AiTEAHE A ZRAKI O F 512D T OREPE Tt B i DR IE Z DAt Z i HET 2 5

(iv) the issuing of a decision on commencement of bankruptcy proceedings
regarding the counterparty to the advance payment contract, or other
equivalent reasons;

T ATARE AT OFE F 5 ORIk D AEE DR CTED 2 B LL LD JETTE
W (ATAAZ OBDITHT A2 ZENTERVHDIZRD, )

(v) Delay in the performance of obligations related to the prior payments of the
counterparty to the advance payment contract for a period longer than the
period specified in the insurance contract (limited to delays which cannot be
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considered attributable to the prepaid purchaser).

(Pr Bt )
(Insurable Value)
FRHER ATHEARBRICE W TIX, AiAEOREE RIEMET L 35,
Article 67 The insurable value of prepayment import insurance is the amount of

advance payments

(Prbse)
(Insurance Proceeds)

FANTNS AHAEARBRIZ S D TN AT RS 3T, RO 5 HH AR
B IHA BFOWTINNICEE YT 5 FHICE Y ATAEAE RS OBREOHIR ([FIH
FHFICHYTL2HEMAICLD L XX, AihEOIRIEDWIRZ AR RZEN TED 5 Hil %
R L7, BB IRV THL, ) ETIREEZIT 5 2 LN TEROVATHAE DK
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Article 68 The amount of indemnity to be provided by NEXI for advance
payment insurance is to be the amount obtained by multiplying the ratio of the
insured amount to insurable value by the amount remaining after deducting
out of the insurable value the amounts stated in the following items from the
amount of advance payments whose return cannot be received by the prepaid
purchaser by the deadline for return of advance payments, due to a reason
falling under any of the items of Article 66, paragraph (2) (when due to a
reason falling under item (v) of the same paragraph, by the time when the
period specified in the insurance contract has passed after the deadline for
return of advance payments; the same applies in item (i1)):

— UEFHOREICLY IHEE LR ol ef
(i) the amount of expenses no longer necessary, due to the relevant
circumstances;
RiTHA 4B 0D A 3% 0D B PR (2 [BIUY L 7= 4 %H
(ii) the amount collected after the deadline for return of advance payments.

BN HARERR

Section 9 Overseas Investment Insurance

(PrBRELKI)
(Insurance Contracts)
BATIGE St BARERRZSIEZ T LI LENTE D,
Article 69 (1) NEXI may underwrite overseas investment insurance.
2 WAEERRIL, WA EEZITOTERROEFONTAMNIEZ ST LH2FEHITLY
2T R EEM T OHS R E T D,
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(2) Overseas investment insurance means trade insurance indemnifying losses
incurred by a person having made an overseas investment due to a reason
falling under any of the following items:

— HAE BEHEHEEHE -SRI ToHE (U EoRBICObEIHE L
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(i) the dispossession by a foreign government, etc. of the principal of shares, etc.
(referred to below as "principal" in this Section), (including shares, etc. in a
foreign corporation (referred to below as a "related foreign corporation)")
related to contribution stated in Article 2, paragraph (17), item (i) (including
contribution at two or more degrees of separation from the original
contributions; the same applies below in this item and item (iv)), the right to
claim payment on dividends for shares, etc. (referred to below as "dividend
payment claims"), or rights relating to real estate, etc.;

=B CRE T EEE -SRI MR E oM T (BRAAEE AN &L, LI
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(i1) the impossibility of the continuation of the business activities of the
counterparty to an overseas investment stated in Article 2, paragraph (17),
item (i) (including the related foreign corporation; the same applies below in
this item and item (v)) or other reasons specified by Cabinet Order, after the
relevant counterparty to the overseas investment has incurred damage due
to war, revolution, insurrection, violence, disturbances or other reasons
arising outside of Japan which cannot be considered attributable to the
person having made the overseas investment or the relevant counterparty, or
has incurred damage through the infringement by a foreign government, etc.
on rights relating to real estate, equipment, raw materials or other items,
mining rights, industrial property rights, or other rights or interests which
are particularly necessary for the operation of its business;

= RS Fan, WEL. BE), BEELE OMAFIMI B W TAE L FH TH S TSR
BEATOEEDOEDIRT D Z LN TERWHDIZ K Y RENEICEIT 2 MR %25
WTHEFEZZT THEABEICEAT 2HNELZFEOMIMT 52 bnTa Rk
Dl b,

(iii) The inability to utilize rights relating to real estate, etc. for business
activities after having incurred damage regarding the relevant rights
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relating to real estate, etc., due to war, revolution, insurrection, violence,

disturbances, or other reasons arising outside of Japan which cannot be

considered attributable to the person having made the overseas investment;

W eAOmEE (F—7w, H 5 UIRZOFEHRIZLDHbDEER, ) ITfEVWihb
iz agE, RASEICKT 2 B2 @ SUIREEIC BT MR F o fe k. (B —5 XAl
FOFEMIZEDbOERL, ) ITFEWHhbn-&%E (UTIZoFIcBnT I3
BF] VD, ) BROWTNNIEE T 2FMICIVESTED L HIFLL Lo
A (& AMNENE NPT o 7L RE ISR 5 3% (BIRAMNEEANICRD b
DEFRLS, ) 1ZH > TUXZDOKRIE L7 2 FEBHBFITET 2 /ME O Hulk, BItRH
EVE NITHR D 3B T8 - TIIRREF TED L2 Hl) 1TXeT 52 LA TER
MmoloZ b,

(iv) the inability to remit amounts paid due to the loss of principal (excluding
cases where this is due to a reason referred to in item (i), (ii) or the following
item), dividends on shares, etc., or amounts paid due to the loss of rights
relating to real estate, etc. (excluding cases where this is due to a reason
stated in item (i) or the preceding item; referred to below as "payment, etc."
in this item), to Japan (in cases where a capital contributing foreign
corporation, etc. has made a payment, etc. related to an overseas investment
(excluding those concerning a related foreign corporation), the region of the
foreign country where its head office or principal office is located, and in
cases where the payment, etc. is related to the related foreign corporation,
the region specified by the insurance contract.) during a period longer than
the period specified by Cabinet Order, due to a reason falling under any of
the following:

A HENZFBWTER S D AR E5 | OfIBR X T EE 1R

(a) restrictions or prohibitions on funds transfer transactions imposed in a
foreign country;

2 SAENZIIT DERG . Fofn T ELIZ & 2 2R IS 0k

(b) interruptions to funds transfer transactions due to war, revolution or
Insurrection occurring in a foreign country;

N SNEBUFEIC LD YA OB

(c) management of the relevant payment, etc. by the foreign government,
etce.;

= YHEIIEFOERBOF A ORE L XIINEBFER LD L2 T & &%
HOENPLDK L TWEGEIZBWTEOFHT A2 LhoToZ &,

(d) the revocation of permission to remit the relevant payment etc., or the
cancellation of permission in cases in which a foreign government, etc. has
promised in advance to grant that permission;

B AL =F TIET 2 FHOBERIZEIT 2 MEBUFEIC X D KI5 DB

(e) the confiscation of payment etc. by a foreign government, etc., due to a
reason stated in (a) through (d);
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(v) The issuing of a decision on the commencement of bankruptcy proceedings
regarding the counterparty to the overseas investment, regarding the
overseas investments stated in Article 2, paragraph (17), item (i) (limited to
cases in which this cannot be considered attributable to the person having
made the overseas investment, except for a decision stated in item (ii)) or
other equivalent reasons;

3 AR ERBRORBEEIFEIL, HFEU EIZBWTB R TED D MM 22 Tide bk

VY,

(3) The insurance period for overseas investment insurance must not exceed the
period specified by Cabinet Order by 10 years or more

(Prbrs)
(Insurance Proceeds)

Bt piEE_HE-EFrOENEET (RTIcdho Tk, BRAEIENICHRDE
FIZIRD, ) OWVTNNIEY T HFERICE Y Z T HRIR I WEARERBRICB WD
TEADHEMT AN EFHIL, URFHRIR DL ARE L ITELY S RE G &%+t
HE—F BT DA REOHFHITBRD G DIZRD, ) ITAREPEICET 2 HERNE
DIRIRE K TED 5 FIEZ L0 B LIZFHIEEO A EN S . IROKFI12HT 54
BZVERR LIRS, —EREG 2R U THLELE T 5,

Article 70 (1) The amount of indemnity to be provided by NEXI for overseas
investment insurance related to losses incurred due to any reason falling under
paragraph (2), item (i) through item (iv) of the preceding Article (regarding
item (iv), limited to the portion related to the relevant foreign corporation) is to
be the amount obtained by multiplying the specific rate by the amount
remaining after deducting the amounts stated in the following items from the
amount of decrease in the appraised value of the principal, dividend payment
claims (limited to those related to the counterparty to the overseas investment
stated in Article 2, paragraph (17), item (i), or rights relating to real estate,
etc. that is related to the relevant reason and calculated by the method
specified in the insurance contract:

—  YUEFEHORAEIC LY BE LB TS LIS & &4

(i) the amount acquired or to be acquired due to the arising of the relevant
reason;

Z HBEREBET D70 DI B RALE 25 U CEIN L a5

(i1) the amount collected after necessary measures have been taken for the
reduction of losses.

2 EISREHFENES (BRAEEANRDLIE S ZRS, ) OFRICI 2T HEKIC
DM ERRIC IS WD TR EM T R &8I, oAk B & HEEE 5124
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(2) For overseas investment insurance related to losses incurred due to any
reason referred to in paragraph (2), item (iv) of the preceding Article (excluding
the portion related to the relevant foreign corporation) in the case of losses
related to amounts paid due to the loss of principal (Iimited to principal related
to the counterparty to an overseas investment stated in Article 2, paragraph
(17), item (i); the same applies in the following paragraph) or rights relating to
real estate, etc. (referred to below as "principal, etc." in this paragraph and
paragraph (4)), the amount of indemnity to be provided by NEXI is to be the
amount obtained by multiplying the specific rate by the amount remaining
after deducting the amounts stated in the items below from whichever is the
smaller of the amount which could not be remitted to Japan (for overseas
investment by a capital contributing foreign corporation, etc., the area of the
foreign country where its head office or principal office is located; the same
applies below in this paragraph and paragraph (5)) during a period longer than
the period specified by Cabinet Order stated in paragraph (2), item (iv) of the
preceding Article due to any reason falling under (a) to (e) of the same item
(excluding amounts which were to be remitted to Japan before the arising of
that reason; this is to be referred to below as the "non-remitted amount"); or
the amount of consideration for the acquisition of the principal, etc. (in cases in
which the relevant principal, etc. is appraised based on the insurance contract
after the acquisition of the principal, the most recent appraised value); and in
the case of losses related to dividends on shares, etc. of the counterparty
related to an overseas investment stated in Article 2, paragraph (17), item (),
from the non-remitted amount.

— YUBFEHOREICI IHEE LR RO
(1) the amount of expenses no longer necessary, due to the relevant
circumstances
HLEE R L O T L7ce%
(i1) the amount expended including the relevant non-remitted amount;
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= BERLZERET DO HE R AE 25 U CEIL L 724
(iii) the amount collected after necessary measures have been taken for the
reduction of losses.

3 HIGRE HELSICHY T 2FAICLI 2T B RITR DA FRERRIZCBN TS
FEDEA TR EFIT, ORI BERICH > IS ZFRITR DL LARDOEIFD =D
SHfE DR (CHRZ A Z S L 72 B I RN E DWW TH T A 2 fH i L 725612 &
> TlE, ZOEEOFE) 7o, BEMesEkiE GF &+ LHEE—FICBIT 21
AEEOMHFLIHRDL bOIRD, LT ZOHEIZBWTRHL, ) ITRL2HEKRICH-T
TEEERIR DAY SFERMEICE ST IE LS Y EOHN DL, ROK 512
T oA R LRI, —ERHEGE R THRESHLE T 5,

(3) For losses related to the principal, the amount of indemnity to be provided by
NEXI for overseas investment insurance related to losses incurred due to a
reason falling under paragraph (2), item (v) of the preceding Article is to be the
amount obtained by multiplying the specific rate by the amount remaining
after deducting the amounts stated in the following items from the amount of
consideration for the acquisition of the principal related to the reason (in cases
in which the relevant principal is appraised based on the insurance contract
after the acquisition of the principal, the most recent appraised value); and for
losses related to dividend payment claims (limited to those related to the
counterparty to overseas investments stated in Article 2, paragraph (17), item
(1); the same applies below in this paragraph), from the amount of dividends
expected to be acquired based on the dividend payment claim related to the
relevant reason:

—YHEHOREIZL Y IUE LB UTIG LS x4

(i) the amount acquired due to the relevant reason, or the amount that is
expected to be acquired;

CHRRAEHT D OB ALUE A5 TR L 7oA

(ii) the amount collected after necessary measures have been taken for the
reduction of losses.

4 FTARFEZOWTHIZHOBEIZ XV RE Lo 23 E T R E B ULE O REHED
U ICAFEOTGO IO O OR (M3 AE 2 G L 72 B ISRRIZAINCEE SN T
U ICAFEZ L L7258 12H > T, £ OEEOFNE) 7 HIROFZI28BIT 54
FAAVERR LR A B A0 & &3, SN EMT &I, 2060 EITr»D 5
T, EOEREE T D,

(4) When the amount of indemnity to be provided by NEXI calculated pursuant to
the provisions of the preceding three paragraphs regarding the principal, etc.
or its accumulated amount exceeds the amount remaining after deducting the
amounts stated in the following items from the amount of consideration for the
acquisition of the principal, etc. (in cases in which the relevant principal, etc.
1s appraised based on the insurance contract after the acquisition of the
principle, the most recent appraised value), the amount of indemnity to be
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provided by NEXI is to be that remaining amount, notwithstanding those

provisions:

— YEZFEHORAEMNIBIT DY AEORER (MIEE _HE—BFN6HE=5FT
NIFEHZONTINCEY T HAFEHRHICEDLOERLS, ) LV EBUG L%
G LGN E &8 (B RMRBEATENLIHBICHOTIT. ZhbD&HENLY
IR A YERR LT FREH) &2 OMR LI i AFEORG DI OXHMli D% (4
ICAE & B L T2 R ISR BRI S W TR e AR EFE 25l L 72 5 & 12 H > T
Z OEITOFHIE) & OWT NSV BEE

(i) whichever is the larger: the amount acquired or to be acquired due to the
loss of the relevant principal, etc. before the occurrence of the relevant
reason (excluding the loss due to a reason falling under paragraph (2), items
(i) through (iii), or item (v) of the preceding Article) (in cases in which a non-
remitted amount is included, the amount remaining after deducting the
relevant non-remitted amount from those amounts); or the amount of
consideration for the acquisition of the lost principal, etc. (in cases in which
the relevant principal, etc. is appraised based on the insurance contract after
the acquisition of the principal, the most recent appraised value);

UL SR RERNCRB T 2RISR _HE -0 B =5 TXIHLZTOWVT )
IZR%N T 2 FHOFRAEIC LD BG L7 &8 XIT IS LIS & &4

(i1) the amount acquired or to be acquired due to any reason falling under

paragraph (2), item (i) to item (iii), or item (v) of the preceding Article, before

the occurrence of the relevant reason;
IS, B A S XATRTEA SIS HET 2 a8
(iii) the amounts prescribed in the items of paragraph (1), the items of

paragraph (2), or the items of the preceding paragraph.

5 &fhlE. HB-HEAKURI _HOBEC»» D LT, AIEE _HE S bHE =5 FET
MBS DONTNICELY T 5 FEHORBAEICL D BEG LB TIGE LEE S
DD BIRDFFDOWTIMNCHEY T H2FERICIVARICEET LN TERVE
W (ZOFEHDORAFMIAMIZES LHGRE THOOLSH LIRS, LT EeR6E
B Lo, ) PAEURE LT, B—HAOR ZHOBEIL L0 BHiE Lt E
T REBDIEN, TOREH HE 5, B _IHE S XIAEE SITHET D
B DR RIS L PR LT R A 2 N E N —HE — 5, B oHE -5 XX
ATEEE S ICBET 2@ e AR L THE—HAUOM _HOBELHN L TRE LS
PR R EE L O EM L2 TR 50,

(5) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) and the preceding two
paragraphs, in cases in which there is an amount that could not be remitted to
Japan, out of the amount acquired or to be acquired due to any reason falling
under paragraph (2), item (i) through item (iii), or item (v) of the preceding
Article, due to any reason falling under the following items (excluding amounts
which were to be remitted to Japan before the occurrence of the relevant
reason; this is to be referred to below as the "non-remitted acquired amount")
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in addition to the amount of indemnity to be provided as calculated pursuant to

the provisions of paragraph (1) and the preceding two paragraphs, NEXI must

add the amounts remaining after deducting the non-remitted acquired amount

from the amounts prescribed in paragraph (1), item (i), paragraph (3), item (i),

or item (ii) of the preceding paragraph that are deemed to be the amounts

prescribed in paragraph (1), item (i), paragraph (3), item (i), or item (ii) of the

preceding paragraph, respectively, and provide indemnity for the difference

between the total of those amounts and the amount of indemnity that NEXI is

to provide as calculated by applying the provisions of paragraph (1) and the

preceding two paragraphs:

— SMNEBUNEIC X DI

(1) confiscation by a foreign government, etc.;

= AEBUNFICLD2ER (BUE TED DML o Ik L TiThiue b DIZR
%o )

(i1) the management by a foreign government, etc. (limited to control which
continues over a period longer than the period specified by Cabinet Order);

= HI_FIETLIFEHRHTHHOT, S TEDDLI LD

(iii) reasons equivalent to those stated in the preceding two items that are
specified by Cabinet Order

BT BAEEREERMRR

Section 10 Overseas Untied Loan Insurance

(PRBRZRHT)

(Insurance Contracts)

FEt—5% Stid. WAEEESEMNRREZOIEZITDL LN TE D,
Article 71 (1) NEXI may underwrite overseas untied loan insurance.

2N EEE BRI, A FEE TN 2T OB BRROZTDONT NI
BT H5FMIC L VIS FEECEMNSEESOEMNEELZRINT 52 LR TERNI L
WLV Z T A UIE S0 ENTETONTAMNIEY T2 FHIC LD RIEHES
IR D ET D EBEOEEORBITNE L Z LICE > TRIHEB 2 BT L2 Lic X
DT HHERE L IIMRIEEBEICR D B2 EBEHEOEHBORBEIT GB— 5 bHUE
EFTONTNUNICHELTL2HEBICEL2BOERLS, ) DAL LICL O TRIMEE %
JBIT L7 2 &I K0 BUfS L72 s RIBHEICE S E BUG LN ERBEOEINATE RN &

(RAFEGZ A LEZFEOBERDICMT 22 EBTE T, o, TORESRERE OIS
DAMPOLRRBR TED L2 WM A RIET 50 E TOHBICHOIZLEDIZRS, ) 12XV
TR EEMT OHS R E T D,

(2) Overseas untied loan insurance means trade insurance indemnifying losses
incurred by a person having provided an overseas untied loan through the
inability to collect the overseas untied loan receivables, etc. due to a reason
falling under any of the following items; losses incurred through the performance
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of the guarantee obligations owing to the non-performance of obligations of the
principal obligor related to the guarantee obligations due to any reason falling
under items (i) through (iv); or losses incurred through the inability to collect an
amount expected to be acquired based on a right to obtain reimbursement
acquired, due to the performance of guarantee obligations owing to the non-
performance (excluding non-performance due to any reason falling under items
(i) through (iv)) of obligations of the principal obligor related to the guarantee
obligations (limited to cases in which this cannot be considered attributable to
the person having agreed to the guarantee obligations, and that situation
continues over a period from the date of acquisition of the right to obtain
reimbursement to the date on which the period specified in the insurance
contract has passed):

— SAENZFR W TN S 4D 2R EG | Ol BR 3 2R 11

(1) restrictions or prohibitions on funds transfer transactions imposed in a
foreign country;

= AEICBIT DS, o TN EL

(ii) war, revolution or insurrection occurring in a foreign country;

= B CBICHEITEL00EN, AFBMIBWTALZEHRHTHLS T, BHIFHEES
B BRGHEBOAHERLS, UTZOHEIZBWTHL, ) &7 272&FE LIFE
DOFFH IIRFEEBE 2 AH L 7-F 8 L IIRAHMER IR D F o 2EBEH L <X
EHEHEORDIFT DI LENTERNED

(iii) beyond what is stated in the preceding two items, any reason that exist
outside of Japan, and which cannot be considered attributable to the person
having provided the overseas untied loan (excluding the burden of the
guarantee obligations; the same applies below in this paragraph) or its
counterparties, or the person bearing the guarantee obligations, or the
principal obligor or creditors related to the guarantee obligations;

MU s E S B O F 7 ATRGEES 1242 2 £ 72 DEHE 1DV T OMEFii
BAGE DIREZ O Z I HET 5 3.

(iv) the issuing of a decision on the commencement of bankruptcy proceedings
regarding the counterparty to the overseas untied loan or the principal
obligor related to the guarantee obligations, or other equivalent reasons;

AN FEEE S OMFEL ORBREK TED 5 MU EoEBOBITER (st
FEESEMEITOLEOBREDITRTLHZENTERNLDIZRD, )

(v) delay in the performance of an obligation by the counterparty to the
overseas untied loan for a period longer than the period specified in the
insurance contract (limited to cases in which this cannot be considered
attributable to the person having provided the overseas untied loan).

(PR B £E)

(Insurable Value)

65



B+ % WANFEESBEMRRICB O TR, A FEESETITR 28 Te% T
RAEER (UL EORHICOE L TEMNGEOEEZ ST 5 & L& IRHED
HEATT RE L EIE, —ORHIICBWTHEIEEZZ T 2 & UZEMHEFEOH T8
T REYHURGHER D& Sy) O Z R L 5,

Article 72 The insurable value of overseas untied loan insurance is to be the
amount of loans, etc. or guarantee obligations related to the overseas untied
loan (when loans, etc. are to be reimbursed or guarantee obligations are to be
performed in installments in multiple time periods, the portion of the relevant
loans, etc. or performance of the guarantee obligations to be reimbursed or

performed at one time).

(Prbse)
(Insurance Proceeds)

FLt+ =% WHAFEESEMRRICEBNTSEPEMTNEFL. RIRMED 5 HiF
NERBOENETOREPFE LT —RE HSE SZOWNTANIEE T L2FHITLY
ERWIR (FIHEF RIS S T 2FMIC L D & &3, EEHRZRRERN TED S
[z L7eRs, UTRLC, ) £TIZEINT 2 2 &8 TE RWEA &% DR SULIRIH
F—BNLHENSEETOWVTNNICEY T 2 HBICE VIRGEHEB IR D B o EEH
DIEBEDORNBITHAELTZZ LT XV RGEEBE DOJBIT & U TSHA DT80 L < ITIRFEE
BIRD B 58558 OEFONET (FHEE 268 MG ETOWNTRNITEEY
THEHICEDLDERLS, ) DEULEZ LTI S TRIEES ZBIT L2 21 kY
Ui U 72 sRAEHE IS IS X S LS & SFHIC WD CHREREME OB O B 2> bR R
FTEDDHMZFKE T2 A ETICEIT S Z ENTERVWEHE (RIFEBZAEL
THEOBEDIIFTREFHICIVEINT L2 R TERVWEEHZIR, ) b, KD
B TS D B YERR LT BREIS . IRREFO SRIBMFEIZ T~ 5 8 G 2 3% U TH
BHEET D,

Article 73 The amount of indemnity to be provided by NEXI for overseas untied
loan insurance is to be the amount obtained out of the insurable value by
multiplying the ratio of the insured amount to insurable value by the amount
remaining after deducting the amounts stated in the following items from the
amount of loans, etc. which cannot be collected by the person having provided
the overseas untied loan by the reimbursement deadline due to a reason falling
under any of the items of Article 71, paragraph (2) (when due to a reason
falling under item (v) of the same paragraph, by the time when the period
specified in the insurance contract has passed after the reimbursement
deadline; the same applies below); the amount paid as performance of the
guarantee obligations due to the non-performance of obligations of the
principal obligor related to guarantee obligations due to any reason falling
under items (i) through (iv) of that paragraph; or the amount which cannot be
collected by the date on which the period specified in the insurance contract
has passed from the date of acquisition of a right to reimbursement regarding

66



amounts expected to be acquired based on the right to reimbursement acquired

due to the performance of the guarantee obligations, owing to the non-

performance (excluding non-performance due to any reason falling under items

(i) through (iv) of that paragraph) of obligations of the principal obligor related

to guarantee obligations (excluding amounts which cannot be collected due to

any reason which cannot be considered attributable to the person bearing the

guarantee obligations):

— UBRFEHOBEICIVXHEE LR RO

(1) the amount of expenses no longer necessary, due to the relevant
circumstances;

= EERBIRSE IREEE R & JBAT Lot L < IESKREME D BT O A 2> 5 RBREEK T
8O Z Wi &% L7z B2 IZEIY L 7248

(ii) the amount collected after the reimbursement date, or after the
performance of the guarantee obligations or after the date on which the
period specified in the insurance contract has passed from the date of

acquisition of the right to reimbursement.

BH—H AUy TWEIRER

Section 11 Swap Insurance

(PRBRZRHT)
(Insurance Contract)

FEFUE Stid, AUy TRGIRREZ EZTLZ LN TE D,

Article 74 (1) NEXI may underwrite swap insurance.

2 22Uy THGIRBRIE, AU v TEGIE (BEREBMN UIENFEE SR OMTF
7 L HGREBMNSEHESE UIMNEEE BN SEES IR AU v 7IRG] (B
P ER G IVE (BEFN - = T ds) B4 B ST D s &
WI, UFZOHIZBWTRHL, ) Z17o7cFEEZ VI, UTFREL, ) BDIROKEZ DN
TOANITHEE T L2FHITEY HZAT » TG OFFINAE ) TERE S L O OEHE T
TTEDDHO KEFICBNT MEMEREE) Lo, ) OZHEZ T LI LRT
ERVWZ LIV RITHIBERELEMTOIESRRE T D,

(2) Swap transaction insurance means trade insurance indemnifying losses
incurred by a swap trader (meaning a person who has conducted a swap
transaction (meaning a transaction stated in Article 2, paragraph (22), item (v)
of the Financial Instruments and Exchange Act (Act No. 25 of 1948); the same
applies in this paragraph) in relation to trade payment loan receivables, etc. or
overseas untied loan receivables, etc. with the counterparty to a trade payment
loan or overseas untied loan; the same applies below) through inability to
receive payment of clearing funds or other claims specified by Cabinet Order as
a result of the cancellation of the swap transaction (referred to as "cancellation
clearing funds, etc." in the following Article) due to a reason falling under any
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of the following items:

— HENCBWTER S5 2 H5 | OfIBR T AL R

(i) restrictions or prohibitions on funds transfer transactions conducted in a
foreign country;

= OSENCRT D ERG . U EL

(i1) war, revolution or insurrection occurring in a foreign country;

= ORI EICHET AL 00E, AFSMCBWTALEFEERETH- T, AT v TEE|
FXZZOHFHOEDITIHTHZENTERNED

(iii) beyond what is stated in the preceding two items, any reasons which
cannot be considered attributable to the swap trader or its counterparty, and
which arise outside of Japan;

W 2YU -y ZEE|IOFFITIZ OV T OMEEFRE A OWRE Z O Z IS 55

(iv) the issuing of a decision on the commencement of bankruptcy proceedings
regarding the counterparty to the swap transactions or any other equivalent
events;

. AUy TG OFH ORRZER TED 2 WU EOEBEOBITER (R7U v 7
MEHEDOEDIIFTHZENTERNLDIZRD, )

(v) delay in the performance of obligations of the counterparty to the swap
transactions for a period longer than the period specified in the insurance
contract (limited to delays which cannot be considered attributable to the

swap trader).

(Prbrs)
(Insurance Proceeds)

FEFRSE XUy THEGIRRICE WD TRENEM T NS FIL. AU v THEIE RIS
B A GONTNUNICHEY T 2FHICE Y A (REFERZICEY T 2 FHIC
L5 L&, W BERBRRRENTED L WIM A2 RE LR, . 5IcB8 W TH
Co ) T EZITDZEDNTERVFNERSEOFENG, ROKFITBT 5
SRAPER LRI, —EFS 2R THLEEH LT 5,

Article 75 The amount of indemnity to be provided by NEXI regarding swap
insurance is to be the amount obtained by multiplying the specific rate by the
amount remaining after deducting the amounts stated in the following items
from the amount of cancellation clearing funds, etc. for which a swap trader is
unable to receive payment by the payment date due to a reason falling under
any of the items of paragraph (2) of the preceding Article (when due to a reason
falling under item (v) of that paragraph, by the time the period specified in the
insurance contract has passed after the payment date; the same applies in item
(i1)):

— YBFEHOREIZLY IHEE LR RoToaH
(1) the amount of expenses no longer necessary, due to the relevant
circumstances;
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(i1) the amount of payment received after the payment date.

B8 ERRAERRER

Section 12 Letter of Credit Confirmation Insurance

(PR BRELKY)
(Insurance Contract)

FE+HAE Sttt EHRERRREZSIEZITHILENTE D,

Article 76 (1) NEXI may underwrite letter of credit confirmation insurance.

2 M MIRMEREORBRIE ., M5 IR TERE A 3B IR MERR RN D W T b 2 L2581
A8 R ZZANCE SV TEHRBITENOHEEZ T 2 XERELEINT 52 &
MTERNWZ IRV 2T 2EEZEMTIEG R E T 5,

(2) Letter of credit confirmation insurance means trade insurance indemnifying
losses incurred due to the inability to collect an amount to be redeemed from a
letter of credit issuer based on a letter of credit confirmation contract in cases
in which a letter of credit verifier has made payment based on the relevant

letter of credit confirmation contract.

(PrBaf %5)
(Insured Value)
FE+Hts ERRMERRRICIBN TR, EHRERE DAIRSE _HICHET 2561
BWTEHREITENSERZ T DX @B RIS T2,
Article 77 For letter of credit confirmation insurance, the insurable value is the
amount of money for which the letter of credit verifier is to receive
reimbursement from the letter of credit issuer in the case prescribed in

paragraph (2) of the preceding Article.

(PR )
(Insurance Proceeds)

FL+A% EHRERRRIC O TR EM T XL, RERMEEO 5 15 AR3E
TENPOEINT 2 Z N TERWVWEEIC, RRESFEORBMAIZ ST 5HEZRET
BT 5,

Article 78 The amount of indemnity to be provided by NEXI for letter of credit
confirmation insurance is to be the amount obtained by multiplying the portion
of the insurable value that cannot be collected from the letter of credit issuer

by the ratio of the insured amount to the insurable value.

FuE  SH
Chapter IV Penal Provisions
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FEt+E FHFOBEBICER L THEZRO L, XITBHALZF X, —FLL T
BT IATTH LT O @il 5,

Article 79 A person who has disclosed or appropriated confidential information
in violation of the provisions of Article 10 is punished by imprisonment for not

more than one year, or a fine of not more than 500,000 yen.

FNTE Bt S -HOBEILL2HEZET, HLIEBOREZ L, T
FEOBEIZ L D2MEZES, T, HLIIIHLEGEIZIE, ZOERITAZ L
CRFOIGE, BUTH., K53 E (KB 5BIEANATH DL L EE. TS L2179
NEfE) | BARE L IFERE Tz itemgE o B L IFEREIX, =+ H
LI DEI&ICT 5,

Article 80 If NEXI or an entrusted financial institution fails to make a report
under the provisions of Article 32, paragraph (1), or makes a false report; or
refuses, impedes or avoids the inspection under the provisions of that
paragraph, the directors, executive officers, accounting advisors (if the
accounting advisor is a corporation, a member who is to carry out the duties of
the accounting advisor), or company auditors of NEXI, or officers or employees
of the relevant entrusted financial institution who have committed those

violations are punished by a fine of not more than 300,000 yen.

BN+ —% ROBZONTNNIEET HHEI0E. ZOERITA % Lzt o Nk
e, BT, K25 LITZ OB 21T 5 NS B TE AT, G M TO
EEHIAL T %,

Article 81 In cases falling under any of the following items, the directors,
executive officers, accounting advisors or a member who is to carry out the
duties of the accounting advisors, or company auditors of NEXI who have
committed those violations are punished by a civil fine of not more than
1,000,000 yen:

—  ZOEEOHEIC L BRFEERE ORI UIAR ZZ T 20l b 2 0niGsE
IZBWT, ZORA XIIARBEZ T 72holc & &,

(i) in cases in which it is necessary to obtain the authorization or approval of
the Minister of Economy, Trade and Industry pursuant to the provisions of
this Act, if the relevant authorization or approval has not been obtained;

Z OB EEEH, FHROENIBEICRE T 2 EBLUSNDOEG LT O L &,

(i) if business operations other than those specified in Article 12, paragraph
(1), paragraph (2), and paragraph (4) have been carried out;

= FBEARE _HOBUEIDER LT, RFEEREIZ@MZ LRnol s &,

(ii1) if a notification has not been made to the Minister of Economy, Trade and
Industry in violation of the provisions of Article 16, paragraph (2);

W _+RoFEIER LT, MEERLEEET. JUIEHBORHERE L < IE5isk
rLEMBHREEE L L&,
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(iv) if financial statements have not been submitted or financial statements
containing false statements or records have been submitted in violation of
the provisions of Article 20;

f B RENE, B4R TR R T HOBUEIL KX DM IE
KL7zE X,

(v) if an order under the provisions of Article 21, paragraph (4), Article 31,
paragraph (2), or Article 40, paragraph (2) has been violated;

NOB T CROHEICER L TEEERES Z AN TR L &,

(vi) if a policy reserve has not been set aside in violation of the provisions of
Article 22;

t F oA =FoHEICER L CMie L AL TRNDT L &,

(vii) if a reserve for outstanding claims has not been set aside in violation of
the provisions of Article 23;

N B NEOBREICER L TES LORREZEN L L &,

(viii) if surplus funds have been invested in violation of the provisions of
Article 29;

U EUHRE_HOBREITER L TESRREZ S EX T2 L &,

(ix) if international trade insurance has been underwritten in violation of the
provisions of Article 40, paragraph (3).

TN K FHEAKOBEIER LI2EIZ, F MU TOWEHILT 2,
Article 82 A person who has violated the provisions of Article 6 is punished by a
civil fine of not more than 100,000 yen.

ORI (8

Supplementary Provisions [Extract]

1 ZOEFEIT, AMOHE»SHITT 5,

(1) This Act comes into effect on the date of promulgation.

M Al (BRI Z+ASNERNH—BEEEEt+AE] ()
Supplementary Provisions [Act No. 176 of June 1, 1951] [Extract]

1 ZOEFEIT, AMOHENSHITT 5,

(1) This Act comes into effect on the date of promulgation.

M Al (BRI 4+ ANE+—A=+HEREE_F//\+—7)
Supplementary Provisions [Act No. 281 of November 30, 1951]

ZOEREIT, BRI NETF A — BT A,
This Act comes into effect on December 1, 1951.
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B A (R -+EFE=A=+—HE#®E=1+=%5] ]
Supplementary Provisions [Act No. 33 of March 31, 1952] [Extract]

1 ZOEAE, M HEENA - BB T 5,

(1) This Act comes into effect on April 1, 1952.

2 ZOEEOHATANARRE 05 & =T T2 HRERRIZ OV TR, eBIERTOFIC X
%o

(2) Prior laws and regulations continue to govern Class-A insurance

underwritten by insurance companies before the enforcement of this Act.

M Rl (WA Z+tEEEA=+—BEEE-gFE+ARE) ()
Supplementary Provisions [Act No. 276 of July 31, 1952] [Extract]

1 ZoEf, B +t#ENA —B0r5HiTT5,
(1) This Act comes into effect on August 1, 1952.

B Rl (=4 /)\FELH Z+MBEEEE+HLE) ()
Supplementary Provisions [Act No. 79 of July 24, 1953] [Extract]

1 ZOEREFE, Wi ZHNENA—B26H{TT 5,

(1) This Act comes into effect on August 1, 1953.

2 WS (WRIEERE AR S) 13, BT 5,

(2) The Export Indemnification Act (Act No. 6 of 1930) is hereby abolished.

7 ZOIEBRORATANC RS 3 5] & 520 7o ARLORERAE QNS Z O EHE O Fid TR Bz
U 72 AR PR IR O FRORBR X O\ PR IR O PR RBAERIZ DWW T, ZRBIERTOHFININT L D,

(7) Prior laws and regulations continue to govern Class-A insurance
underwritten by insurance companies before the enforcement of this Act; and
reinsurance of Class-A insurance and insurance relationships for Class-C

insurance established before the enforcement of this Act.

MR (M4 hWE=A B ERE+=5)
Supplementary Provisions [Act No. 13 of March 29, 1954]

ZOWERT, BRI TUENHA — B BT %,
This Act comes into effect on April 1, 1954.

Bt Rl (EFZ+RENA+BEEREANTLEE] ()
Supplementary Provisions [Act No. 67 of April 10, 1954] [Extract]

1 ZoEFEIT, OB NS HITT 5,
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(1) This Act comes into effect on the date of promulgation.

W Bl (BEFM=+—FENA+A~NEEEEE+=5)
Supplementary Provisions [Act No. 73 of April 16, 1956]

ZOERIT. DO APSHEITT S,

This Act comes into effect on the date of promulgation.

W Rl (BEWm=+_£1F _RERELTAE] )
Supplementary Provisions [Act No. 96 of May 2, 1957] [Extract]

1 ZOERIT, AMMOBANSHETT 5,

(1) This Act comes into effect on the date of promulgation.

2 ZOEBRORATANCBUR 2351 & 32 7o M E REBRIC DWW TR, R BIERTO B X
Do LU, HIEROHFHMURD K OHHMURO =OREOBEHIC >N TIE, 20
RO TR,

(2) Prior laws and regulations continue to govern overseas investment insurance
underwritten by the government before the enforcement of this Act; provided,
however, that this does not apply regarding the application of the provisions of
Article 14-2 and Article 14-3 after amendment.

M Al (BRfn=+=%FNA+HBAEREL+LE] )
Supplementary Provisions [Act No. 59 of April 15, 1958] [Extract]

1 ZOERE, AMORPLERLTAAZ Z 2R WHEHINTES TED L H b i
5.

(1) This Act comes into effect on the day specified by Cabinet Order within a
period not exceeding six months from the date of promulgation.

2 fRBRSHHIE. 2 OBEBEORITHRIL. BUFS YRS EZMFL & L TRk T2
ZARR AR =+ AR EENIZ 5] & 50T @ IR A ORI 2 A N T
FHRBRBIGR AN AL T 2 ol R R A Bl &2 Z L I3 TE R,

(2) After this Act comes into effect, an insurance company may not underwrite
general export insurance in which a reinsurance relation is established based
on a contract, which is concluded by the government taking the relevant
Insurance company as the counterparty, for the reinsurance of ordinary export
insurance that the relevant insurance company has underwritten in FY1958.

3 ZOEROKATENI RS 5] & T 7o B @i HORBR (LT TIHGRER) &
9o ) KOZ OIEFEOHEAT RN AL L 72 [BERBRO BRRORBRBEIRIZOWTIE, ok
HERTOBNZ K 5,

(3) Prior laws and regulations continue to govern general export insurance
underwritten by an insurance company before this Act comes into effect
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(referred to below as "old insurance") and insurance relationships for
reinsurance of old insurance established before this Act comes into effect.

4 B, BB TEDD L ALY, RIRSHE L OMIC, MERRSHEDIBRERO
RN ENTH T DR R OBE LA T 22 2O L HZNEMAET D2 &0
TE %,

(4) Pursuant to the provisions of Cabinet Order, the government may conclude a
contract with an insurance company that provides for the succession of the
relevant insurance company to rights and duties based on an insurance
contract for old insurance.

M Al (EM=+tSEZA ZREREFEE=5)
Supplementary Provisions [Act No. 103 of May 2, 1962]

COWEET, AMOB»PLERE L CEHREERB LA ST 5,
This Act comes into effect on the day after the final day in the 30-day period
that commences on the promulgation date.

Bt Rl (BFfi=t+tEA+HBEREEEASA+—5F) ()
Supplementary Provisions [Act No. 161 of September 15, 1962] [Extract]

1 ZoEfER, B =t+tFE+A—B2ohiTd 5,

(1) This Act comes into effect on October 1, 1962.

2 ZOERIZEILZWEROBIET. ZOMANIKRIOED RN H LGE RS, Z0iE
BOREATANE SAVZATET DSy T OEREORATANS S HEE IR DITBUT O~
VEZE O Z OIEFEOFEITRNCA U FHEICO W LA 5, 7720, ZOEREIC
R DWERMDOHEIZ LSO TELTE NI EGT 720,

(2) Except in cases in which there are special provisions in these supplementary
provisions, the provisions after amendment by this Act also apply to
dispositions made by administrative agencies before the enforcement of this
Act, failure to take action of administrative agencies related to applications
made before the enforcement of this Act, and other matters of concern before
the enforcement of this Act; provided, however, that this does not preclude the
effect of the provisions before amendment by this Act.

3 ZOERORATENIRE SNFFFE, FA DR, a0 B AL TE OO AR L
T (LAF TERESE] Lo, ) 1220 TR, ZOEEORITHR . RBIERTOHIZ X
Do ZOEBORATHNC SN FRBEOER, IREZ OOy (LIT [3RRE] &
WO, ) XX Z OEFROTEATRICHRE S N FFEEIC O E ZOEROITERIZSND
HIRBEIZ S BICARRD H D56 OFBEHFEICONTH, FikET 5,

(3) Prior laws and regulations continue to govern petitions, applications for
examination, objections or other appeals filed before this Act comes into effect
(referred to below as "petitions, etc."), after the enforcement of this Act. This
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also applies to administrative determinations, decisions, or other dispositions
concerning petitions, etc. (referred to below as "administrative determinations,
etc.") made before this Act comes into effect, or petitions, etc. filed in objection
to administrative determinations, etc. made after this Act comes into effect
concerning petitions, etc. filed before this Act comes into effect.

4 FPEICHET 2FFEE T, 2 OEROMITRIIITEAREEEIZ L D NIRESL T
THIENTEDLZ L LRDAPITRD b DIE, FNELADEFROE RISV T,
AT IRGEEIEIC LD AR T EHRT,

(4) After this Act comes into effect, among the petitions etc. prescribed in the
preceding paragraph, those concerning dispositions that may be appealed
pursuant to the provisions of the Administrative Complaint Review Act,
regarding the application of laws other than the Act, are deemed to be appeals
made pursuant to the provisions of the Administrative Complaint Review Act .

5 HoHOBEIZLD ZOEROKATERIZSNDFEAEDFE R, EFEOH N TE OO
AIRESZTOFRFEITON T, ITEARREEEICLEDNRASLTEZT L2 LN TE
AN

(5) Administrative determinations, etc. concerning requests for administrative
review, objections or other appeals issued before this Act comes into effect
pursuant to the provisions of paragraph (3) may not be subjected to an appeal
under the Administrative Complaint Review Act.

6 ZOIEHEORATHNC SNTATET O T, Z OERIC L D BAERTOHBES & 0§k
JAEAZTHIENTELHDE S, o, ZOREHMNED LTV RN DTED
DIZHOWNWT, [TEARFEEIEICLEDARPLCEZTH I ENTE LWL, ZOibE#
DOREATO RN HEET 5,

(6) Regarding dispositions of administrative agencies before the enforcement of
this Act concerning which petitions, etc. may be made pursuant to the
provisions before amendment by this Act and for which the period for making
petitions, etc. has not been specified, the period during which an appeal may be
made pursuant to the provisions of the Administrative Complaint Review Act
commences from the date of the enforcement of this Act.

8 Z OIEFOKEATANC L7472 k3 2 EHIO@E I DWW TR, RBIERTOBNIZ L 2,

(8) Prior laws and regulations continue to govern the applicability of penal
provisions to conduct that a person has engaged in before this Act comes into
effect.

9 HINHEIZED D HODIED, ZOEFROHITICE L CLERFKREEIX. BATE
H5,

(9) Beyond what is provided for in the preceding eight paragraphs, necessary
transitional measures concerning the enforcement of this Act are specified by
Cabinet Order.

MW Al (EM=1+ENA - BEEELT5)
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Supplementary Provisions [Act No. 90 of June 1, 1964]

COERIT, AMMOBNOER L TC=E+HE2/FE L2 Aot 2,
This Act comes into effect on the day after the final day in the 30-day period
that commences on the promulgation date.

M Rl (BERENHEZAZ=Z+—BERSE+HEE] )
Supplementary Provisions [Act No. 17 of March 31, 1965] [Extract]

1 ZOERE. B4 A — A2 51T 5.
(1) This Act comes into effect on April 1, 1965.

Mt Rl (BfU+EERLA+HAEREER+LEE)
Supplementary Provisions [Act No. 57 of May 15, 1970]

1 ZOEFEIT, AHOHE»SHITT 5,

(1) This Act comes into effect on the date of promulgation.

2 Z OEHBEORATRNI BN 2351 & 520 T2 ig s 5 & TeARBR K OV A8 R 3R PR BRI S
WL, & DM EE TTACRBR UM E AL IRBR O PR BRI D T K 0 HEsh %

BIRRORRER & SN HEzRE . RBIERTOBIC X D,

(2) Prior laws and regulations continue to govern overseas investment principal
insurance and overseas investment profit insurance underwritten by the
government before this Act comes into effect, except if the insurance contract
for the overseas investment principal insurance or overseas investment profit
insurance has been changed into an insurance contract for overseas investment
insurance by a renewal.

M Rl (U4t —H Z+AEREE"S)
Supplementary Provisions [Act No. 2 of January 20, 1972]

ZOER. AMMEO RS HITT S,

This Act comes into effect on the date of promulgation.

WAl (M ANEEA - +EBERESTAE] ()
Supplementary Provisions [Act No. 66 of July 25, 1973] [Extract]

(e T3 B )
(Effective Date)
1 ZoOERET., AHMOBE»LHEITT 5,

(1) This Act comes into effect on the date of promulgation.
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WAl (MmO AELZA=Z+BREREAT—5] [#)
Supplementary Provisions [Act No. 61 of May 30, 1974] [Extract]

(BiATH H)
(Effective Date)
1 ZOE#E. MMOANLERLTAAZB8BARWEFANICESWTES TED S H
MO HETT T 5,
(1) This Act comes into effect on the day specified by Cabinet Order within a
period not exceeding six months from the date of promulgation.

(R i 5 i (1 2% R R R AR E D B AL
(Abolishment of the Equipment Export Exchange Losses Act)
3 RS A BHUGE (FRR LR A 1, BIkT 5,
(3) The Equipment Export Exchange Losses Act (Act No. 61 of 1952) is repealed.

M Rl (BfE+ZFENA Z+ZHERE-+—5) ()
Supplementary Provisions [Act No. 21 of April 22, 1977] [Extract]

(W17 H)
(Effective Date)
1 ZOERIT, AMOEPLERE L TAAZBARWHEANICESWTER TED S H
MO HETT T %,
(1) This Act comes into effect on the day specified by Cabinet Order within a
period not exceeding six months from the date of promulgation.

R (ERE+=FEZA _+=HE#EFR+RE]) ()
Supplementary Provisions [Act No. 55 of May 23, 1978] [Extract]

(FEA T H %)
(Effective Date)
1 ZoOEREE, AfHOHANSEITT 5,

(1) This Act comes into effect on the date of promulgation.

Bt Rl (BRE+ANELASNBERE=1TEET] @)
Supplementary Provisions [Act No. 35 of May 6, 1981] [Extract]

(HEA739 H )
(Effective Date)
1 ZoEEE, BEIEHAREHA — B2 ST 5,
(1) This Act comes into effect on October 1, 1981.
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(R HE 1)
(Transitional Measures)
2 ZOEHEOREATANZ BN 2551 & 52 Te AR BRIC DWW TR, ZRBIERTOFNC K D,
(2) Prior laws and regulations continue to govern export insurance underwritten
by the government before the enforcement of this Act.

M Bl (BRE+N\FE+AZHERFELEH/IN\F)
Supplementary Provisions [Act No. 78 of December 2, 1983]

1 ZoEfd F—%%z2kR<, ) X, BRAE+HUVEELA — B0 6T 5,

(1) This Act (excluding Article 1) comes into effect on July 1, 1984.

2 ZOEROKATOROHIBIZEBWTEROBEIC LV ENPIN TV DHHEEET, 20
EAEOKEAT O H DL X EFATBORRRE X Z OB X 5 8E% O BRIEHE OB EIC
OB (LT TBRET] W), ) OBUEICKVEIMNDZLLERDBDIZH
LB & 7 2 Rl 8 2 O th = OVEREOREATITAE © BIFRBUS Ol E Xt BE Iz L4k
L RLHBEBHEIT, BT TEDDLZLENTE D,

(2) Necessary transitional measures regarding an institution, etc. that has been
established pursuant to the provisions of a law on the day before this Act
comes into effect, and which after this Act comes into effect will be deemed to
be established pursuant to the provisions of Cabinet Order based on the
provisions of the National Government Organization Act or related Acts
amended by this Act (referred to below as "related Cabinet Order"), or other
necessary transitional measures regarding the establishment, amendment or
abolition of related Cabinet Order accompanying the enforcement of this Act,
may be specified by Cabinet Order.

M Rl (BRE+AEEA+HNBEEE=+"F)
Supplementary Provisions [Act No. 32 of May 18, 1984]

(W17 551 H)
(Effective Date)

1 ZOWEBEEZ, AMOBPOHITT 5, 72720, B Sl RRIES H0 =5
H, FHEONLKOERLEOIOLEREIL, AFOHNLER L TRAZBL W
HEANICBWTHE S TED D AN OHITT 5,

(1) This Act comes into effect on the date of promulgation; provided, however,
that the provisions in Article 1 to amend Article 5-3, paragraph (2), Article 5-8,
and Article 5-9 of the Export Insurance Act come into effect on the day
specified by Cabinet Order within a period not exceeding six months from the
date of promulgation.

(a4t 1)
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(Transitional Measures)

2 ZOEBORATRNZBUN 2351 & 521 72 Z2 3B AR e i R BR K ORI IR S R BRI D T
X, RBRERTOFNZ & 2,

(2) Prior laws and regulations continue to govern consignment sales export
insurance and overseas advertising insurance underwritten by the government
before the enforcement of this Act.

B Al (ERA+ZF=A=+REREE=5] )
Supplementary Provisions [Act No. 3 of March 30, 1987] [Extract]

(BATH H)

(Effective Date)

F—k ZOERIEL. BRATZHEFA AL TT 5, L, ROEKFFITEIT S
BREIZ, TNENEHEEFITED D ANBIEITT 5,

Article 1 This Act comes into effect on October 1, 1987; provided, however, the
provisions stated in the following items come into effect as of the date specified
in the relevant items:

— BAOWERE. HROWEHEPHEEREIHLDS, FH—ROBEHE, F—
EZO=ZORM LOWIERE, FEOYIERET MRk & [EHREBR) WD
L7, BROMOYERE, F—ROEOKERE., H—FROELKVHE =50
SBOESUE T TR & TES R RO 255, HIEO 58 HOBIES
E. BIROARD FE HOWIERE, HLFOEE HOBERE, HHH&R0
B HOYESE, BHUEO E THOWERE T TRk & TE5 MR
ZD Dy, BEEOELOWIERE., HBHAKRE -HOWERE, FHRE _IH
OBIESET TRy 2 [ESRBR S 285, IREFH—HOBLE, A
FUSEROBE  (FHHORBRE S FHE (BT - IAFEEEFE S+ \U) B4 OWIE
RUE. [FHERE — RO UUERE M ONRITEM RIS = — 5 OSIEFEIZIR D, ) o
HIEE H A OHE, MHAIERSEOBUEN ORI LEOHE (BpEEEA R E L
(P -+ EFEEEE —a ety BUEETASROELERE - HE++—F0
SOESUE T TR & TES R ISl 255 N RER +— KBNS 0
BIEBEICR S, ) RIS+ 4 A —H

(i) the provisions to amend the title, the portion of the provisions to amend the
table of contents that relate to Chapter VII, the provisions to amend Article 1,
the provisions to amend the title of Article 1-3, the portion of the provisions
to amend that Article that replaces "export insurance" with "international
trade insurance," the provisions to amend Article 1-4, the provisions to
amend Article 1-5, the portion of the provisions to amend Articles 1-7 and 3
that replaces "export insurance" with "international trade insurance," the
provisions to amend Article 5-2, paragraph (2), the provisions to amend
Article 5-6-2, paragraph (2), the provisions to amend Article 5-7, paragraph
(2), the provisions to amend Article 10-2, paragraph (2), the portion of the
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provisions to amend Article 14-2, paragraph (2) that replaces "export
insurance" with "international trade insurance," the provisions to amend the
title of Chapter VII, the provisions to amend Article 16, paragraph (1), the
portion of the provisions to amend paragraph (2) of that Article that replaces
"export insurance" with "international trade insurance," the provisions of
paragraph (1) of the following Article, the provisions of Article 4 of the
Supplementary Provisions (limited to the provisions to amend the title of the
Export Insurance Special Accounting Act (Act No. 68 of 1950), the provisions
to amend Article 1 of the relevant Act, and the provisions to amend
paragraph (3), item (i) of the Supplementary Provisions to the relevant Act),
the provisions of Article 5 of the Supplementary Provisions, the provisions of
Article 6 of the Supplementary Provisions, and the provisions of Article 7 of
the Supplementary Provisions (limited to the portions of the provisions to
amend Article 4, item (xvi) and Article 5, paragraph (1), item (xi) of the Act
for Establishment of the Ministry of International Trade and Industry (Act
No. 275 of 1952) that replace "export insurance" with "international trade
insurance," and the provisions to amend Article 11, item (iv) of the relevant
Act.): April 1, 1987;

— BROBEREFEMFIARDLE . BH—RO=ZOBESET [, B ek
BR) ZHIDE . B—RORNOBIERE, F—FROELOBIEHEFFHEML 2 H D |
FomaBlse L, B0 2 =5t T 5m, FUREOBIEHTE., REH
TIHOBUE K ORI SO O Bl H R BR RS FHESF U SRR —HOSOERES |,
B4 ZHDEAEFS =AU A —H

(ii) the portion of the provisions to amend the table of contents that relates to
Chapter IV, the portion of the provisions to amend Article 1-3 that deletes ",
export finance insurance," the provisions to amend Article 1-6, the portion of
the provisions to amend Article 1-7 that deletes item (iv) and changes item
(iii) to item (iv) and item (i1)-2 to item (iii), the provisions to amend Chapter
IV, and the portions of the provisions of paragraph (2) of the following Article
and Article 4 of the Supplementary Provisions that delete ", Article 10" from
the provisions to amend Article 4, paragraph (1) of the Export Insurance
Special Accounting Act: April 1, 1988.

(%% 20 i 155 )
(Transitional Measures)

Bk ISR LES - BICEDDLANLHBAT ZEZH =B ToMIcBT
D Z OERIT X D YIER OE G IRBIEF SR ZHOBUE O M2 oW Tk, [RIET
MR EdH oI, TEHHER) LT 2,

Article 2 (1) Regarding the application of the provisions of Article 6, paragraph
(2) of the Trade and Investment Insurance Act after amendment by this Act
during the period from the date provided for in item (i) of the proviso to the
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preceding Article until March 31, 1988, the term "export insurance" in that

paragraph is deemed to be replaced with "international trade insurance."

2HISRIZTE LES —BICED D HENTARSE U 7= 8 H A iR R O LR IR BIAR 12 DV T,
RBRERTOFNZ X D,

(2) Prior laws and regulations continue to govern insurance relations for export
finance insurance established before the date provided for in item (ii) of the
proviso to the preceding Article.

F =k T OWEEORATANCBUN 35| & 2 T T2 E R BRIZ DWW TIE, 2B 1ERT D Hf
2%,

Article 3 Prior laws and regulations continue to govern overseas investment
insurance underwritten by the government before the enforcement of this Act.

M Al (BRfA+ZFE£ WA +—BRERENTLE] ()
Supplementary Provisions [Act No. 89 of September 11, 1987] [Extract]

(W17 H)
(Effective Date)
Bk ZOEMRIE, AMORNLEELTTAZBX R WHEANIZEBW TES TED
2 HMNBHATY 5,
Article 1 This Act comes into effect on the day specified by Cabinet Order within
a period not exceeding two months from the date of promulgation.

M Al (EREFELAANABE#RE=FAS) ()
Supplementary Provisions [Act No. 36 of May 6, 1993] [Extract]

(HiA T8I H)
(Effective Date)
1 ZOERT, AMOANGER L TAAZEBIRWEFANICEWTEA TED D H
MHHEITS 5,
(1) This Act comes into effect on the day specified by Cabinet Order within a

period not exceeding six months from the date of promulgation.

(R T 1)
(Transitional Measures)
2 ZOERORATENCBUN 251 & Z T TR E RO W TR, R BIERTOFIZ &
Do
(2) Prior laws and regulations continue to govern overseas investment insurance
underwritten by the government before the enforcement of this Act.

B Al (PRAEFE+—A+ZHERFENTLE] (#)
Supplementary Provisions [Act No. 89 of November 12, 1993] [Extract]
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(W17 51 F)
(Effective Date)
F—a4  ZOERIL TBEFRIE CERILAEERFEN D) ORifTo A6 itT9 %,
Article 1 This Act comes into effect on the date on which the Administrative
Procedure Act (Act No. 88 of 1993) comes into effect.

(FEME D S T ARSI BE T 2 R &)
(Transitional Measures Regarding Appealed Adverse Dispositions)

H 4 ZOERORATRNESIZE D EFES L DM oM O3 LITBF i
B+ = RICHET A HE- SUT R OES O 5O Fii € O o E RBGR O 728 0 F
LAY T2 Tt 8D N E Z L OFFMEDOMORO D I NT-HEITB VT, Hi%
BRI DD R D IR D A F 4§ L5 mim AL CTld, Z OB X 5 %iE#% o Rk
EHROHEIZPD LT, RBIERTOHIC

Article 2 In cases in which an appeal has been made to undertake procedures for
a hearing or granting of opportunity for explanation, or other procedures
equivalent to those for statement of opinions, as prescribed in Article 13 of the
Administrative Procedure Act, towards a council or other collegiate body, based
on laws and regulations, before the enforcement of this Act, or other similar
demand has been made, notwithstanding the provisions of related Acts after
amendment by this Act, prior laws and regulations continue to govern
procedures for adverse dispositions related to the appeal or other similar

demand.

(FTHNZRE 9 o Rt )
(Transitional Measures Concerning Penal Provisions)
Fr =5 ZOEEORATHNCG L2723 2 8102 OV TiE, ZeB1Eriofl
2k D,
Article 13 Prior laws and regulations continue to govern the applicability of
penal provisions to conduct that a person has engaged in before this Act comes

into effect.

(BB 3 2 HE OREBRIT Y 5 B+ &)
(Transitional Measures Regarding the Arrangement of Provisions Related to
Hearings)
FHUE  ZOEFRORATANSEROREIC L V7o B, JEE L < I3EAE S
(RFERILAFIAR D B DEFRLS, ) XIXZTNH DO DFHilx, T OIERIC K D 8IE
HORBABRIEFEOHEYHEICLVIThNIb D LBl T,
Article 14 Hearings, consultations and hearing panels (excluding those related
to adverse dispositions) that took place pursuant to the provisions of an Act
before the enforcement of this Act, or procedures associated with the same are
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deemed to have taken place pursuant to corresponding provisions of related
Acts after amendment by this Act.

(B ~DFEAE)
(Delegation to Cabinet Order)
BHHE HAB ZRZNORIERETIZED D bODITN, T OEROKATICE L THE
IR EIL, Bm TED D,
Article 15 Beyond what is provided for in Article 2 through the preceding Article
of the Supplementary Provisions, necessary transitional measures concerning
the enforcement of this Act are specified by Cabinet Order.

B Al CPRRWVERA Z+=HEEERL+LE] )
Supplementary Provisions [Act No. 59 of May 23, 1997] [Extract]

(HEA739 1)

(Effective Date)
F—4 ZOERIE CEERHENA - RS HTT 5,
Article 1 This Act comes into effect on April 1, 1998.

M Rl (PR+—FELEA+ANEEREEZS) ()
Supplementary Provisions [Act No. 102 of July 16, 1999] [Extract]

(AT 51 7 )
(Effective Date)

H—& ZOE/REIR, AREO-HEASOET S5 CEE—FERE NN\ E) ©
ITORMNLIEITT 2, 7272 L, ROZFFIH T H2HEIL, Y FITEDDLHND
179 %,

Article 1 This Act comes into effect on the date on which the Act Partially
Amending the Cabinet Act (Act No. 88 of 1999) comes into effect; provided,
however, that the provisions stated in the following items come into effect as of
the date specified in the relevant items:

— W

(i) omitted;

B Sl o S R VIO R IR o U SR N s Rt SN e A S A O
BT ROBEAIOH

(ii) the provisions of Article 10, paragraph (1) and paragraph (5), Article 14,
paragraph (3), Article 23, Article 28 and Article 30 of the Supplementary
Provisions: the date of promulgation.

it
it

(Z B 5 OEHIC YT 2 i+ &)
(Transitional Measures Concerning Term of Office of Members)
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FoHNE ZOEFREORITO B ORI IZHE W TRIZHE T 2 1ERTO RS £ O OER]
DaE, ZEZTOMOBETHIE (EHMOEDORVEERRL, ) OLHIX, Y%
R, ZEZOMOBEOEY 2 ED I ZNENDEROBEIC»PD LT, £DH
(i T D,

Article 28 (1) The term of office of a person who is the chairperson, a member, or
any other official of any of the following former councils or other organs on the
day before the date on which this Act comes into effect (excluding a person
whose term of office is not fixed) expires on that date, notwithstanding the
provisions of the respective Acts that prescribe the terms of office of the
chairperson, member, or any other official:

—7/ b =F+JLE TH
(i) through (xxxix) omitted;
-+ HERRE#S

(x1) Trade Insurance Council.

(BN E 8 2 & 1)
(Separately Provided Transitional Measures)

BEtE BLEDPDLAIRECTICHET 2 bODIEN, ZOEROHEITIC PN LI L 722
DFFBIEE L. BITERTED 5.

Article 30 Beyond what is provided for in Article 2 through the preceding Article,
necessary transitional measures accompanying the enforcement of this Act are

specified separately by law.

M R (ER+—8F+ A+ ZEEREE A5 (¥
Supplementary Provisions [Act No. 160 of December 22, 1999] [Extract]

F—k ZOER (BRXZKOBE=5%2R< ) 3 FREF=F—HARNANLHEITT 2,
el2 L. OB ZITHT 2BEIL. HEEFITED D ANSHITT 5,

Article 1 This Act (excluding Article 2 and Article 3) comes into effect on
January 6, 2001; provided, however, that the provisions stated in the following
items come into effect on the dates provided in those items:

— FhvEiutig (BEEME. BIREME & OVRF IR O BN B3 2 RO —5
ZWIET DEEMAIOBIERE IR LR D, ) « ET=ZgL%K. BET=AX
KB TZE_FUEFE _H BT FARE _HATE T =gl HUEOH
E MDA

(1) the provisions of Article 995 (Ilimited to the portion related to the provisions
amending the Supplementary Provisions of the Act Partially Amending the
Act on the Regulation of Nuclear Source Material, Nuclear Fuels Material
and Reactors), Article 1305, Article 1306, Article 1324, paragraph (2), Article
1326, paragraph (2) and Article 1344: the date of promulgation.
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Bt Rl (PRR+—%+ A Z+ZHERESE 5] (#)
Supplementary Provisions [Act No. 202 of December 22, 1999] [Extract]

(W17 51 F)
(Effective Date)

B2k ZoOEFEE. ERFEFARSNELOER L TASAZBRRWEENICE N T
B CEDLANOIITT 5, 72720, IROEZEFITHEIT HHEIL. Y& I2BIT 5
A2 BT %,

Article 1 This Act comes into effect on the day specified by Cabinet Order within
a period not exceeding six months from January 6, 2001; provided, however,
that the provisions stated in the following items come into effect on the day
stated in the relevant items:

— H=FOWITME, =i, B4 KOEHIA 22 D8ESE G Z+—RICBR D5
IR D, ) WA &K OENSFOHE LR+ =4 —HNH

(1) the provisions to add four Articles, three Sections, chapter titles and section
titles after Article 3 (limited to the portion related to Article 21), and the
provisions of Article 7 and Article 8 of the Supplementary Provisions:
January 6, 2001;

= MRS SRR OE LR OBEATO A

(ii) the provisions of Article 11 and Article 15 of the Supplementary Provisions:
the date of promulgation.

(M B > 5| ik £ %)
(Succession of Officials)

Bk MSATBUEAN R ARG R (LLF TRARESGRER] Lo, ) ORZOBRHEIC
R PEFEL ORI TE A TED L2 b DDIRE Th 2 F 1T, RFEFEKNEI S
LT HEERE, BICEESZRELNRWIRY . BARZEGMRBEOKRSLO B IZEB W T,
HAEGRROBE LD bD LT 5,

Article 2 Persons who are employees of departments or organs of the Ministry of
Economy, Trade and Industry as specified by Cabinet Order at the time of the
establishment of the Incorporated Administrative Agency Nippon Export and
Investment Insurance (referred to below as "NEXI"), except for those persons
designated by the Minister of Economy, Trade and Industry, and unless their
employment is announced separately, become employees of NEXI on the date of
its establishment.

Bk AIROBUEIZ LY BAEGRROBE L 72> e84 2R AT AL (B
T CAEREE T B R T HOMUEOmE IOV T, H?'S“’\’E;T%Bﬁ

OBz FIEICHRE T 2 FIEZ AT EE & RO EICLVERAFRE L
DY 53 % o To 2 & ZALAMER OEFE IS CRIBICEE S 2 FhIREZAB R % & 726

D20 LT Z & LB,
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Article 3 Regarding the application of the provisions of Article 82, paragraph (2)
of the National Public Service Act (Act No. 120 of 1947) to persons who have
become employees of NEXI pursuant to the provisions of the preceding Article,
employees of NEXI are deemed to have retired so as to become national public
servants in special service, etc. prescribed in that paragraph, and the loss of
their positions as national public servants pursuant to the provisions of the
preceding Article are considered to be resignations, in order to become national
public servants in special service, etc. prescribed in the same paragraph on
request of an appointer.

FEUSE BTSSR0 HEIZ L VR EREE OB A ARG RBROE L 72 5581
X, FOFEITK L TR, ERABERMF Y E (W ) EEREENA+25) I
FEOBEEF YT, SR LR,

Article 4 (1) If an employee of the Ministry of Economy, Trade and Industry
becomes an employee of NEXI pursuant to the provisions of Article 2 of the
Supplementary Provisions, retirement allowance based on the National Public
Service Retirement Allowance Act (Act No. 182 of 1953) is not paid to that
person.

2 BAAEGRBIL., APEHOBEOEMN 2% 72 AARE S RROBEE ORIKICEE L, &
BFPYUE2FL LD ET5 L XL, TOEDOEFZAE BB T YIEE &8 —HICH
ETHME (FRE _HOBHEICLIVIRE AR INDEZ LG, ) L LTOH &k
W ERRIM 2 B AE S RBROBE & L COERBIM AR L THROFH I RE LD L
T 5,

(2) When NEXI intends to pay retirement allowance upon the retirement of one
of its employees to whom the provisions of the preceding paragraph have been
applied, the period of service of that person as an employee prescribed by
Article 2, paragraph (1) of the Act on National Public Officers' Retirement
Allowance (including persons deemed to be employees pursuant to the
provisions of paragraph (2) of that Article) is deemed to be a period of service
as an employee of NEXI, and handled as such.

3 HAARHEGRROKNLO A O/ ICRRFEER ORE & U TERT 2 F 05, A -
ROBUEIC L VG EHNTHAEGRROBE L 720 [ Ino. 5l EHiE AAHE G IRIR
OB & UTIER U725 e\ CEZR A BRI T Y1EH _RH —HIIHET DI
B LR8I 2% 0F DORNEIZHED W T T 218024 O R E O L 7
L8 I O EIZHOWTIX, £TOHEDOAAEGRBEOME & U T OERMIH % 715
CHUET DME & LTOR SRV ERIIA & A4, 7220, ZTOEPAARE LR
PRz iRk L7 2 SIS KD BBRFY (ZAISHET R EEl, ) OXMmExiT T
HEXE, ZORY TR,

(3) Regarding calculations of length of service to be used as the basis for
calculating retirement allowance paid based on the Act on National Public
Officers' Retirement Allowance to persons working as employees of the
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Ministry of Economy, Trade and Industry on the day before the date of
establishment of NEXI, if the relevant persons have continued to work as
employees of NEXI pursuant to the provisions of Article 2 of the
Supplementary Provisions, and have become employees as prescribed in Article
2, paragraph (1) of the relevant Act after continuing to work as employees of
NEXI, the period of service of the relevant persons as employees of NEXI is
deemed to be their continued period of service prescribed in that paragraph;
provided, however, that this does not apply when the relevant persons have
received retirement allowance (including payments equivalent to it) through
retirement from NEXI.

4 BAREGMHRBEIZ., BARESRBEORIO B ORI HICRFEFXEE OB & L TERL .
BEIEE R DBEIZ LV S EHNWTHAEGRROME L o7 D 5> b HARE G R
BRORKNZO B 26 @ HERERTE (R JUEERE E +N75) 1K D RERM O
EHAZDGT2ETCOMICAAREGRRELBMLI-ZbOTH-T, TOBRBKLIZAE
TRFELEAOMB L LTHERLZb O L Lz 5IXEFAH BB T Y IEE L0
HEICL DB TPFHO LK/ EZITHZENTELHDOICX LTI, RSEOHEEDHIZ
FVEFELCEBBFYOBICHY T 2L IBBFL L LTHBT DD LT D,

(4) NEXI is to pay as retirement allowance, an amount equivalent to the amount
of retirement allowance calculated by the same rules as the provisions of
Article 10 of the Act on National Public Officers' Retirement Allowance, to
persons who were working as employees of the Ministry of Economy, Trade and
Industry on the day before establishment of NEXI and have continued to work
as employees of NEXI pursuant to the provisions of Article 2 of the
Supplementary Provisions, and have retired from NEXI within a period
starting from the date of establishment of NEXI and extending to the
acquisition of eligibility for unemployment benefits pursuant to the provisions
of the Employment Insurance Act (Act No. 116 of 1976), and who would have
been able to receive payment of retirement allowance pursuant to the
provisions of that Article if they had continued to be employees of the Ministry

of Economy, Trade and Industry until the day of retirement.

FhSG MR ZLOHEICL Y HAESRROBE Lt EHETH-> T, HAEGR
BRORRNL O B ORTHIZBW TRBEEERE IZORTEZ T HEND RE T YA
(AU SRS+ =5) FLEE . (FREMRIESSE ZmE, HLEEHEN
EXIXHENGHENEIZBWTHERT A2 5T, UFZOLRICBWTHLE, ) O#H
EIWLLDRBEEZZ T TNWDLHON, HAEGRIRO LD B2\ THREF Y L[F
EMTRIEE SRS T, HEEH -HE LIEENEE -HOKMN UITFZofkicsy
T IRk v, ) OXRBBEMHICHRY T D EXIE, TOFICXTHRETY
SATFFBIRSATE O IHGITR L Cid. BAREGMRRONLO HICTB W CRIEH EERE—
HOBEIZ L AT E FFHIIKOREZET, ) OBERDSTLbD ERLT, =
DFEIZBNT, TOREND 72 b D & Hrp iz BE T Y SUT R B % O G
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XL [FRES NSRS I (FRAMTRIGE S5 ., SBEARSE W T\ RFEIUHEIZ R
WCHERT A28 T, ) OBREIC)»»DLLT, BARESGRBEOMRZO B OFTH O
BT H5HDOEANGIKD D,

Article 5 When a person, who has become an employee of NEXI pursuant to the
provisions of Article 2 of the Supplementary Provisions and has received
certification pursuant to the provisions of Article 7, paragraph (1) of the Child
Allowance Act (Act No. 73 of 1971) (including as applied mutatis mutandis
pursuant to Article 6, paragraph (2) ,Article 7, paragraph (4), or Article 8,
paragraph (4) of the Supplementary Provisions to the relevant Act; the same
applies below in this Article) from the Minister of Economy, Trade and
Industry or a person delegated by the Minister on the day before the date of
establishment of NEXI, is eligible for child allowance or for payments referred
to in Article 6, paragraph (1), Article 7, paragraph (1) or Article 8, paragraph
(1)of the Supplementary Provisions to the relevant Act (referred to below as
"special payments etc.") on the day of establishment of NEXI, then regarding
payments of child allowance or special payments to that person, recognition by
the municipal mayor (including mayors of special wards) under Article 7,
paragraph (1) of the relevant Act is deemed to have been given on the date of
establishment of NEXI. In this case, payments of child allowance or special
payments etc. for which recognition is deemed to have been given, begin the
month after the month in which the day before the date of establishment of
NEXI falls, notwithstanding the provisions of Article 8, paragraph (2) of the
relevant Act (including as applied mutatis mutandis pursuant to Article 6,
paragraph (2) Article 7, paragraph (4), or Article 8, paragraph (4) of the
Supplementary Provisions to the relevant Act)

(HAE G REORRE & 72 238 OB FIEIZ OV T ORI E)
(Transitional Measures Regarding Employee Organizations of Persons
Becoming Employees of NEXI)

FREk BAEGRBROMRSLOBEIICHET 2BRZAGEES NGO ZH—HICHET
L BEUATH - T, ZOMAE O WHIE Lo FEIZ LY ARG RBRIZ
ISR NDE THD b DI, AAREGRRO AL OBRIH B G1E (R U4
HEELHNS) OEHEZTEMEG LR bDLT D, ZORAITBNT, 4
FIERAPENTH D L X, EATHLIHEME LR D bDET D,

Article 6 (1) Employee organizations specified in Article 108-2, paragraph (1) of
the National Public Service Act existing at the time of establishment of NEXI,
the majority of whose membership is to be taken into NEXI pursuant to the
provisions of Article 2 of the Supplementary Provisions, become labor unions to
which the Labor Union Act (Act No. 174 of 1949) applies, upon the
establishment of NEXI. In this case, when that employee organization is a

corporation, it becomes an incorporated labor union.
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2 AIHEHOBEICEIVIENTHLIH@HE ot DX, BAREGRBRONLO H D

HEHELTA+RZRET 2 H ETIS, T ES _SRMOFELEE “HOBREID
WAETDEOHBMERSOEMEZT, o, TOE D HHEHTOFTERIZE N TR
FRLARTIUE, ZOHORBIZEV BT 26D LT 2,

(2) If an organization which has become an incorporated labor union pursuant to
the provisions of the preceding paragraph fails to receive certification from the
Labor Relations Commission that it complies with the provisions of Article 2
and Article 5, paragraph (2) of the Labor Union Act and to register itself at the
location of its principal office by the final day in the 60-day period from the
date of establishment of NEXI, it is dissolved upon the elapse of the relevant
date.

3 E—IHOHEICLVHEHEE L 5T bDIZONWTIE, BAZSIRBRO IO | )
LERE L TA+HAZRKEBT S H T, FEMEESE R LE B—FITRE
SRS, ) OBUEE, WA LRV,

(3) Regarding an organization which has become a labor union pursuant to the
provisions of paragraph (1), the provisions of the proviso through Article 2 of
the Labor Union Act (limited to the portion related to item (i)) do not apply
from the date of establishment of NEXI until the final day in the 60-day period.

(MR 2275 D Ak )
(Succession to Rights and Obligations)

Ftdk BAREGHRBEORN OB, WEROEGREE (BLF THE Evw)H, ) ok
LURBREEICEAL., BUCEPA T 2R OEFEIZ. RICH T L2602k, AAHE
SRR DAL ORIV T H AR G IRRD EAMET D,

Article 7 (1) Upon the establishment of NEXI, regarding insurance business
activities pursuant to the provisions of the Trade and Investment Insurance
Act before amendment (referred to below as the "former act"), NEXI succeeds to
the rights and obligations held by the national government at the time of its
establishment, except for those stated as follows:

—  HEHRREISFHIFTE T 2 B E M OTAITER S MR
(i) rights related to cash and deposits under international trade insurance
special accounting;

= IREIC L 2B SRR O R O SEMIB L CTEAG L2 ANE OBUR, 7 AL FR
FLLIZINBICHETDH, SEREASUISE NI 2 (5

(i1) claims against foreign governments, foreign local governments or
equivalent bodies, foreign corporations, or foreign persons, acquired
regarding insurance proceeds payments for international trade insurance
under the provisions of the former act;

= HESRERRIRFTOEEER NS OAE

(iii) liabilities from the Trust Fund Bureau for international trade insurance
special accounting;
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I ZOMECS TE D DR &K UEE
(iv) other rights and obligations specified by Cabinet Order.

2 AHAOBEICEY BREGREBEOR T HHAKROEE L&KM LI 1T, 20
KRR DER, KAk SN DHERNRDLMETH T TED LD b ODMEDEFTHICHE TS
SRX. BUF» D BAREGRRIZH LHESNTZbD LT 5,

(2) When NEXI has succeeded to rights and obligations held by the national
government pursuant to the provisions of the preceding paragraph, an amount
corresponding to the total value of properties related to the rights succeeded to
which are specified by Cabinet Order are deemed to have been invested in
NEXI by the government upon succession.

3 HIEOHEIC L VBN LHERH 72 b DL SN FEOMPEDEIL, BAH
GIRBR DAL D HBAEIZ I 1T 2 el & JEE & U CRMIZ B 2351l L 72 fli%H & 35,

(3) The value of properties referred to in the preceding paragraph, which have
been deemed to have been invested by the government pursuant to the
provisions of the same paragraph, are appraised by the evaluators based on
their market value on the date of the establishment of NEXI.

4 FTEOFHMEZE B OMFARICE LN ERFH L, IR TED D,

(4) Evaluators referred to in the preceding paragraph and other necessary

matters regarding appraisal are specified by Cabinet Order.

(A Bt pE o A5 16 )
(Free Use of National Government Assets)

FNG EHix., BAREGRRORSL OBRBITRRE FEEA OMR IIHEE TS TED 5
HLOIHEHSNTWHEFMETH S TEHFITEDLI DL, BT TEDD L ZAIC
F0. BXREGRBROMIZMT 5720, BAESRRICEE CTHEA ST LR TE
Do

Article 8 Pursuant to the provisions of Cabinet Order, for usage by NEXI,
without charge, the national government may have NEXI use national
government assets specified by Cabinet Order, which at the time of the
establishment of NEXI are used by departments or organs of the Ministry of
Economy, Trade and Industry specified by Cabinet Order.

(BN 2351 & 521 T2 8 B IRBRAE (2B 9 2 R 45 1)
(Transitional Measures Regarding International Trade Insurance,
Underwritten by the Government)

FILG  Z OIERORATRNCBUN 2351 & 207 7ot H FIARBR LS O B B RBRIZ DV T,
RBUERTOFINC L D, ZOLGHEITEBNT, RBUEMOHNZ LD Z & L SNDIHIEOH
EWOTEUF) &0k, TRARESRER) L35,

Article 9 (1) Prior laws and regulations continue to govern international trade
insurance other than export bill insurance underwritten by the government
before this Act comes into effect. In this case, the term "government" in the
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provisions of the former act that are to continue to be governed by prior laws
and regulations is deemed to be replaced with "NEXI."

2 ZOEFROKATENAAL U2 F AR ORBRBRIC OV TR, ZRBUERTOHFIIC
L5, ZOHBHCRNT, ZRBUEMOFICL D Z &SN IREORES TEF &
HoHDIE, THARESGRBR] L5,

(2) Prior laws and regulations continue to govern insurance relations for export
bill insurance established before this Act comes into effect. In this case, the
term "government" in the provisions of the former act that are to continue to be
governed by prior laws and regulations is deemed to be replaced with "NEXI."

(FFPRBRICBE 4 2 s &)
(Transitional Measures Regarding Reinsurance)

B WMHIEBERE —HOBEIZ LY BAHE G RED Z OEFRO TN BUM A -
ToARBREAT AT RR AT 2 A& Mk L7z & &3, YRR E(E XUX PR RELIC DWW T
B & AARBE G RR & ORI HRRBER AR T 26D &35,

Article 10 (1) When NEXI has succeeded to insurance liabilities or reinsurance
liabilities defrayed by the government before this Act comes into effect,
pursuant to the provisions of Article 7, paragraph (1) of the Supplementary
Provisions, regarding the relevant insurance liabilities or reinsurance

liabilities, a reinsurance relationship is established between the government

and NEXI.

2 ATEO BRI W TBUR S TAMT N8I, AARE SRR A O NS RRE
MIXFRBEE O G RN Lo SR A ER LR L T 5,

(2) The amount of indemnity to be provided by the government for the
reinsurance referred to in the preceding paragraph is the amount remaining
after deducting the amount collected from the amount of insurance payment or
reinsurance payment to be paid by NEXI.

3 HAAEGRBIL., APEHOBEIZ LY BREREOIEZ T & i3, SRR
DXIADFHER %2 L 7o BIFUL U 72 &8 2 BUR IS L uide 6720,

(3) When NEXI has received payment of reinsurance pursuant to the provisions
of the preceding paragraph, it must pay to the government the amount
collected after demanding the payment of the reinsurance.

4 HBAEGMHRBRIL, FIEE-HOBREIZL D BEaioplc L5 2 & & S IHES
“HZROBEIC K DM BT L EIE. SN & T T SRR BURFIZ RIS L 7R
T 570,

(4) When NEXI has received payment pursuant to the provisions of Article 22 of
the former act that are to continue to be governed by prior laws and
regulations pursuant to the provisions of paragraph (1) of the preceding Article,
it must pay to the government the amount of the relevant payment received.

5 HIZIHEIZEDDHODIEN, HHOMFRRMEMRICE LLERREIL, RFEESE
TTEDD,
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(5) Beyond what is provided for in the preceding three paragraphs, other
necessary matters regarding the reinsurance relationships referred to in
paragraph (1) are provided for by Order of the Ministry of Economy, Trade and
Industry.

6 FHOBEICLYBUFOBRBREENTONLELEITIL, FRlSEFHIET 258

CERHTURERSE =) FE/\+5F THRBR] L H201F THRREUHE
GURBRIE D — A UE T D iEME CERc —FE#RE a3 ) MRS -RE —HOR
bRy &, FESENTUERE—FA KOE 5% THRRO] & H D501 THkE
R M OVEE By ORBRIE D — 8 & SUE 3 2 R HIIEE R B —HOBFRR O] &, FRE—
mad EAF—&E—H] LHLDIF TER+—FKE-HLEOE G RBEED —H %
BOET DVEREMANE HRFE =1 &, FA5FH EHEAF—KFE _H LHLH0IF TFE
ANH—545F ZHIT N E S RRIED — 4 QET D IEMEMAIE H4RENE) & [k
FENTAREFE-HE =57 [ ROBSRBRIEIZZ2BUFOBRBR] LHD01% [
DN HE G IRBRIES X 2 BUR O PR K% OV 5 PR R 00— 2 B IE§ 2 VA AR AF + 2%
FH—HOBRR] &, FEEEILH—&E _HT [ROEGRBRIESS+—5E
H| LHD0IE NEITHE S IRBIER AN+ — 40 =M O S IRBRIE D —H 2 dE
DIEEMRE HREIE] &3 D,

(6) When government reinsurance business activities are to take place pursuant
to the provisions of paragraph (1), the term "reinsurance" in Article 182 of the
Act on Special Accounts (Act No. 23 of 2007) is deemed to be replaced with
"reinsurance and reinsurance referred to in Article 10, paragraph (1) of the
Supplementary Provisions to the Act Partially Amending the Trade and
Investment Insurance Act (Act No. 202 of 1999)"; the term "of reinsurance" in
Article 184, item (i), (a) and item (ii), (a) of the relevant Act is deemed to be
replaced with "of reinsurance and reinsurance referred to in Article 10,
paragraph (1) of the Supplementary Provisions to the Act Partially Amending
the Trade and Investment Insurance Act"; the term "Article 61, paragraph (1)"
in item (), (b) of that Article is deemed to be replaced with "Article 61,
paragraph (1) and Article 10, paragraph (3) of the Supplementary Provisions to
the Act Amending Part of the Trade and Investment Insurance Act"; the term
"Article 61, paragraph (2)" in (h) of that item is deemed to be replaced with
"Article 61, paragraph (2) and Article 10, paragraph (4) of the Supplementary
Provisions to the Act Partially Amending the Trade and Investment Insurance
Act"; the term "and government reinsurance under the Trade and Investment
Insurance Act" in Article 186, paragraph (1), item (iii) of the relevant Act is
deemed to be replaced with "and government reinsurance under the Trade and
Investment Insurance Act, and reinsurance referred to in Article 10, paragraph
(1) of the Supplementary Provisions to the Act Partially Amending the Trade
and Investment Insurance Act"; and the term "and Article 61, paragraph (2) of
the Trade and Investment Insurance Act" in Article 191, paragraph (2) of the
relevant Act is deemed to be replaced with "and Article 61, paragraph (2) of the
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Trade and Investment Insurance Act and Article 10, paragraph (4) of the
Supplementary Provisions to the Act Partially Amending the Trade and

Investment Insurance Act."

(B ~DFEAE)
(Delegation to Cabinet Order)

BT A K0P EFRETKOEF=ZRICED D HODIEN, AARE SRR
DEALIFEN LB R BB & Z O Z OEREORATICE LA R REiFE 1L, Bm T
ED D,

Article 15 Beyond what is provided for in Articles 2 through 10 and in Article 13
of the Supplementary Provisions, necessary transitional measures
accompanying the establishment of NEXI, and other necessary transitional
measures regarding the enforcement of this Act, are specified by Cabinet Order.

Bt Rl (PR Z8EA Z+HARNBEEEN+UE)  (#)
Supplementary Provisions [Act No. 84 of May 26, 2000] [Extract]

(HEA7391 7 )
(Effective Date)
H—k ZOWERIZ, EEZFENA B2 LT b,
Article 1 This Act comes into effect on June 1, 2000.

B Al (PR =FEANAZ+tERERSEHRES] ()
Supplementary Provisions [Act No. 75 of June 27, 2001] [Extract]

(W47 39 H %)
(Effective Date)
Bk ZoEME. EEFUENA R (BUF TETAR) Lvo, ) »biEfTL, i
1T A LR ICHAT SN D BIIHEFIC O W TEM T 2,
Article 1 This Act comes into effect on April 1, 2002 (referred to below as the
"effective date"), and applies regarding short term company bonds, etc. issued
after the effective date.

(F11 R o0 FHIZ B9 % ka F )
(Transitional Measures Concerning the Application of Penal Provisions)

FESR RATHANC LT A A O ZOMAIOBREIC L RBZ0heAT252L e S
D EIZBT DT HUZRIT L2 T2 1%t 9 2 E1HI o HIZ DWW Tid, 2 B1ErT o
Bz X 5,

Article 7 Where the provisions then in force remain applicable pursuant to penal
provisions concerning conduct that a person has engaged in before the effective
date and conduct that a person has engaged in after the effective date but
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which, pursuant to the provisions of these Supplementary Provisions, is to

continue to be governed by prior laws and regulations.

(& DAt ORI HE B D B ~DRATL)
(Delegation of Other Transitional Measures to Cabinet Order)
FBNE ZOMANCHET S HODIE), ZOEEORITICHE LnER R, B
BTED D,
Article 8 Beyond what is provided for in these Supplementary Provisions, other
necessary transitional measures concerning the enforcement of this Act are

specified by Cabinet Order.

(F )
(Review)

FILG BURIE. ZOBEEORATER LFELZRE L2HEICRB W T, 2 OEEORATRIL.
HERFEHEDROEEFEZBHR L, BRBEBEIRLIHIEIC OV THRFI ZINA, HEND
LERODLEEF, FORMRICESWTHHEOHELHT 20D LT D,

Article 9 After five years from the enforcement of this Act, the government is to
perform a review regarding the systems related to transfer institutions, while
taking into consideration the status of enforcement of this Act and changes in
the relevant socioeconomic factors, and enact necessary measures based on the

results of the review when the government finds it necessary.

M Al (ERRTMNEASA+ZHEREANATRS) ()
Supplementary Provisions [Act No. 65 of June 12, 2002] [Extract]

(HEA739 H )

(Effective Date)
Bk ZoOEMRE. FRTIE-AANANLTT 5,
Article 1 This Act comes into effect on January 6, 2003.

M Al (CERR+ANEASNAZEEBEREL+HANE] (#)
Supplementary Provisions [Act No. 76 of June 2, 2004] [Extract]

(HiA T8I H)
(Effective Date)

F—ok ZOERIE. BERE CERRHSEERF IS, REE )\ NI RIS =
RENE, FHEF/NEH, FHRNEEOFE +—H, HBNEKHE HITOICH+ =51
BT THEER) &V o, ) OREATORNLHETTYT 5.,

Article 1 This Act comes into effect on the date on which the Bankruptcy Act
(Act No. 75 of 2004; referred to as the "New Bankruptcy Act" in paragraph (8)
of the next Article, and Article 3, paragraph (8), Article 5, paragraphs (8), (16)
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and (21), Article 8, paragraph (3), and Article 13 of the Supplementary
Provisions) comes into effect.

(ETHI o S BT 2w+ i)
(Transitional Measures Concerning the Application of Penal Provisions)

FH TS AT HANC L7oAT AW ONTI RIS 2% — 18, =400 —H, HBUR, B
SE—H, FHILHE, HHEHE, SHUEAOE +—HTICHASRE - HLOE =
HOHEICEL Y RBWERTOFNZ LD Z & & INDHLEAEITB T HHfT HURZRIZ L2174
T B ERI OISV T, RBRERTOHNIC L 5,

Article 12 Regarding the application of penal provisions to any acts committed
before the date of enforcement as well as any acts committed on or after the
date of enforcement if prior laws and regulations continue to govern pursuant
to the provisions of Article 2, paragraph (1), Article 3, paragraph (1), Article 4,
Article 5, paragraphs (1), (9), (17), (19) and (21) and Article 6, paragraphs (1)
and (3) of the Supplementary Provisions, prior laws and regulations continue
to govern.

(Bt ~DZEAT)
(Delegation to Cabinet Order)
B MRS RN ORIEETICHET D26 DODIEN, ZOEROKATICE LKL
IRRRIBFEE L, BHTED D,
Article 14 Beyond what is provided for in Article 2 through the preceding Article
of the Supplementary Provisions, other necessary transitional measures

concerning the enforcement of this Act are specified by Cabinet Order.

B Al (PR AEASANLBBEENHNE] ()
Supplementary Provisions [Act No. 88 of June 9, 2004] [Extract]

(W47 H )
(Effective Date)
Bk O, AMOBNLER L TEFEZE XL WEANIZE W TES TED
HH (BLF THifTH) W, ) olEiTd 5,
Article 1 This Act comes into effect on the day specified by Cabinet Order within
a period not exceeding five years from the date of promulgation (referred to
below as the "effective date").

Bt Rl (PRRTFEEEA Z+HANAEBEEEN+LEE) )
Supplementary Provisions [Act No. 87 of July 26, 2005] [Extract]

ZOWERIE, SHEOITO B BT 5,
This Act comes into effect on the date on which the Companies Act comes into
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effect.

W A (ER+HAUEZA=Z+—BHERE =53] )
Supplementary Provisions [Act No. 23 of March 31, 2007] [Extract]

(MEA739 1)
(Effective Date)
F—k ZOWERAE, EERHIVEMA — B2 B HEfT L, SERH VR O TR D i
Do
Article 1 This Act comes into effect on April 1, 2007, and applies from the
FY2007 budget.

(FTHNZEE 9 2 Rt 4 1)
(Transitional Measures Concerning Penal Provisions)

FoEILt—5% ZOEEORATANS L7ATRA L OMAIOREIZ L0 2 31EmT 0 4
ICLDZLESNDHEITHET D ZOEFRORATERIZ LIAT AT 2 1o H I
DONTIE, RBUEFOFIC XL 5,

Article 391 Prior laws and regulations continue to govern the applicability of
penal provisions to conduct that a person has engaged in before this Act comes
into effect and conduct that a person engages in after this Act comes into effect
but which, pursuant to these Supplementary Provisions, is to continue to be
governed by prior laws and regulations.

(& DA DG HE & D By ~DRAL)
(Delegation of Other Transitional Measures to Cabinet Order)

FoEILt % WA ZENOEARN+THELET, FEAT+LEERNOE HATFILEET
MOFE=ZENT_RNPOHFXETITED LS DODIEN, ZOEEORATIZE LLE L
RAOBEIEE L, BIR TED D,

Article 392 Beyond what is provided for in Article 2 through Article 65, Article
67 through Article 259, and Article 382 through the preceding Article of the
Supplementary Provisions, other necessary transitional measures concerning
the enforcement of this Act are specified by Cabinet Order.

M Rl (PR THHEASAANBEESALHES)
Supplementary Provisions [Act No. 57 of June 6, 2008]

Z OEEIE, RRIEOHITO B ST 5,

This Act comes into effect on the date on which the Insurance Act comes into
effect.

M Al CERZAAENA+—BEEE LS ()
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Supplementary Provisions [Act No. 19 of April 11, 2014] [Extract]

(ME4739 1)
(Effective Date)
F—k ZOERAE, AfMOHNLERELTCHAZBEIRWEIANICE W TES TED
LHNOHATT 2, 72720, MRIEBNEOHEZ. A0 AT 5,
Article 1 This Act comes into effect on the day specified by Cabinet Order within
a period not exceeding ten months from the date of promulgation; provided,
however, that the provisions of Article 4 of the Supplementary Provisions come

into effect on the date of promulgation.

(IHPRBRIZ B9 2 ot 5 1)
(Transitional Measures for Former Insurance)

B4 ZOEREORMATRNCMSIATEOE N B ARE SRR G| & 5200 72 i R b,
A ORBR, B ORAEORBR . AT ACRER, RO 5 ORBR. MRS E TR J ONfE St 5
EBEeFMRR (LT ZoRIZBNT TERER] 2o, ) OIS Z OEFEORATHT
(2L U 72 IR ERBR D FRARBR D RERBAGRIZ DWW T, 2 BIERTOBIIZ K D,

Article 2 Regarding general export insurance, export payments insurance,
export guarantee insurance, prepayment import insurance, intermediary trade
Insurance, overseas investment insurance, and overseas untied loan insurance
underwritten by the Incorporated Administrative Agency Nippon Export and
Investment Insurance before the enforcement of this Act (referred to below as
"former insurance" in this Article), and insurance relationships for reinsurance
of former insurance established before the enforcement of this Act, prior laws

and regulations continue to govern.

(ETRNCRE 9 2 Re i+ i)
(Transitional Measures Concerning Penal Provisions)
F=k  ZOEHRORATANG L72AT 2126 2 210 Iz W T, R BIERTO I
5,
Article 3 Prior laws and regulations continue to govern the applicability of penal
provisions to conduct in which a person engages before this Act comes into
effect.

(BB ~DZFEAT)
(Delegation to Cabinet Order)
B ZOMANCED 2 b ODIEM, ZOERORATICE LB RbliiElL, Bey
TED D,
Article 4 Beyond what is provided for in these Supplementary Provisions, the

transitional measures necessary for the enforcement of this Act are specified by
Cabinet Order.
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M Rl (PRZAAERA+T+ZREREEATLEE] ()
Supplementary Provisions [Act No. 67 of June 13, 2014] [Extract]

(BiATH H)
(Effective Date)

F—k ZOERIT. MNATBOENBRNED —H 2 SOET D ER (R - NEERE
ANAARA, UF TEARESOEE] W, ) ORITORPSATS 5, 72720, RO
HHICHT ORUEIX, BB TITED D ANLHITT 5,

Article 1 This Act comes into effect on the date on which the Act Partially
Amending the Act on General Rules for Incorporated Administrative Agencies
(Act No. 66 of 2014; referred to below as the "Act Amending the Act on General
Rules") comes into effect; provided, however, that the provisions stated in the
following items come into effect on the dates prescribed respectively in those
items:

— PMHIZEHUSGE —H, FHNEROE -FFOBE AHOH
(1) the provisions of Article 14, paragraph (2), Article 18, and Article 30 of the
Supplementary Provisions: the date of promulgation.

(W53 D% T7)

(Effect of Dispositions, etc.)

NG ZOEFROREATANC Z OERIC X HREROZNENOER (2D
<HmEEt, ) OBREIZE > TLEXIITRELRS, FHEOMDITHTH > T
DIEHIC L DWERDZNZNOERE (ZHUCES<mAeEl, LT IOLICEND
T HES) &), ) ITHYOBER S D bOIX, EE (ZHCESSBTEE

T, ) ICHIEDEDDOH D bOZERE, FHEFTOMLEOBEICL > TLEIFT &
oy, Fit DM OITR & 72T,

Article 28 Any dispositions, procedures or other acts conducted or to be
conducted before the enforcement of this Act, pursuant to the provisions of the
respective Acts before amendment by this Act (including orders issued based on
the Act), for which the corresponding provisions exist in the respective Acts
amended by this Act (including orders issued based on the Acts; referred to
below as the "new Act or Cabinet Order" in this Article), are deemed to be
dispositions, procedures or other acts conducted or to be conducted pursuant to
the corresponding provisions of the new Act or Cabinet Order, except those

otherwise provided by Acts (including Cabinet Orders issued based on the Acts).

(ENRINCBE9 % R FE &)

(Transitional Measures Concerning Penal Provisions)

g ZoOEFEORITENC L7ATA K O Z OMAIOBEIZ LY b E 0 i A
THZEEINDIHEAEITBIT D ZOEROIEITHRIC LT3 2 SR o5w Iz
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WTIE, RBUERTOBNZ L D,

Article 29 Where the provisions then in force remain applicable pursuant to
penal provisions concerning any acts committed before the enforcement of this
Act as well as any acts committed after the enforcement of this Act when the
provisions previously in force remain in force pursuant to the provisions of

these Supplementary Provisions, prior laws and regulations continue to govern.

(& DA DRI E D B A~ DRAE)
(Delegation to Other Cabinet Orders of Other Transitional Measures, etc.)

Fot5& MAIE=ENOHIFETIZED D bDODIEN, ZOEFROKATIZE L KLER
Pl E (FTRNCE T 2R E 2 &Te, ) 1. Bm (NFBROFTET 2 FHITOW
Tl ANFBHAD TED D,

Article 30 Beyond what is provided for in Article 3 through the preceding Article
of the Supplementary Provisions, transitional measures necessary for the
enforcement of this Act (including transitional measures concerning penal
provisions) are specified by Cabinet Order (or regarding matters under the
jurisdiction of the National Personnel Authority, by the Rules of the National
Personnel Authority).

B Al (ERZ+EEEtA+ERERBLHLE] ()
Supplementary Provisions [Act No. 59 of July 17, 2015] [Extract]

(AT 51 7 )
(Effective Date)

& ZOERIE ERFIVENA BT 5, 2L, ROEZFFITET S
HEIL, YA TIZED D BN LTI 5,

Article 1 This Act comes into effect on April 1, 2017; provided, however, that the
provisions stated in the following items come into effect on the dates specified
respectively in those items:

— WREPSMAIBERE THITHAIE +—25%, FF=500H, HHURLATE
CTFAREKOHE AMfOHR

(i) the provisions of the following Article through Article 7 of the
Supplementary Provisions, and Article 11, Article 13, paragraph (2), Article
14, and Article 26 of the Supplementary Provisions: the date of
promulgation;

=B RPESRBRES CRBTNE, B ERECHE 5T, B RE
TIHEE 5 D R OVEIEEE SR N H = MU SR I O SE L E S OSBRSS
+=5o#E PR -+H/NFENA—H

(ii) International Trade and Investment Insurance Act in Article 1: the
provisions amending Article 2, paragraph (18), Article 27, paragraph (2),
item (i), (h), Article 31, paragraph (2), item (i), (g) and item (ii), (e) of that
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paragraph, and Article 34, paragraph (2), and the provisions of Article 23 of
these Supplementary Provisions: April 1, 2016.

(FRrZEB)
(Organizing Committee Member)

Bk MWEEREIL RIZEBZmU. RS AES R (UIT et &wv
Do ) OFRIITE L THENDIE Z1THE 5,

Article 2 The Minister of Economy, Trade and Industry orders organizing
committee member to perform the duties of an incorporator regarding the
incorporation of Nippon Export and Investment Insurance (referred to below as
the "Company").

(E )

(Articles of Incorporation)

F=gk WAMZEIT. EREZERL T, RFEEREORAT 22T 2T LR 5720,

Article 3 (1) An organizing committee member must create articles of
incorporation and obtain the authorization of the Minister of Economy, Trade
and Industry.

2 MFEEREIL, AMEOBAZLEIIETHEXIE, DO TD, MEREICHE
LRTHIER B0,

(2) When the Minister of Economy, Trade and Industry intends to give the
authorization referred to in the preceding paragraph, the Minister must
consult with the Minister of Finance in advance.

(ZFEDOFRNLAZER L TRITT D)
(Shares Issued at The Incorporation of a Company)

FE SAEOBRICEE L THITT H2RNUCET 2RI T 2 FEL OSSR FEITT S
ZEMNTELDHRAOBENL., EXTEDRITNIT R B2,

Article 4 (1) The following matters concerning the shares to be issued at the
incorporation of the Company and the total number of shares that may be
issued by the Company must be prescribed by articles of incorporation:

— R

(i) the number of shares;

= BRROIASEE (R —8K & B 2 I WAL S8 TR T 2 &8 LA O I E
DEEED, )

(ii) the amount to be paid in for the shares (meaning the amount of monies paid
in, or assets other than monies contributed, in exchange for one share);

= BARG M OEARME ORI T 5 HIE

(ii1) the matters concerning its amount of stated capital and capital reserve.

2 BAOBSICE L TRITT AMRICHOW TR, SfiE CER+EaEERE R
) FUENAFEFE _HOBEIZ»»D LT, FAIEANSOHEIC L0 B K O
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SNATBUEAN B AR G R (LN TAARBESERER] Lo, ) DEthORIMLIZE LHE
LIZPEEQRD D — %2 EEREG L L TR ELRNWZ ENTED, 20
BB NT, FEENEN+HEE —H [ZoEf) L5001, [TZoEFENE
B O IRRIE R O RS EHI BT 21580 —H 2R3 158 (R —+LHEEEFH
+hE) 1 LD,

(2) Regarding shares issued in connection with the incorporation of the Company,
notwithstanding the provisions of Article 445, paragraph (2) of the Companies
Act (Act No. 86 of 2005), the amount exceeding half of the amount of assets
contributed by the government and Nippon Export and Investment Insurance
(referred to below as "NEXI") at the time of incorporation of the Company may
not be recorded as stated capital, pursuant to the provisions of Article 6 of the
Supplemental Provisions. In this case, the term "this Act" in Article 445,
paragraph (1) of that Act is deemed to be replaced with "this Act or the Act
Partially Amending the Act on International Trade and Investment Insurance
Act and Special Accounts (Act No. 59 of 2015)".

(RN F%1F)

(Subscription for Shares)

FHE DEOFNICEE L TRITT 20T, BUF LR O HARE S RRN 5] X510
2b0L L, RUEEIT., ZhZBNLATAREGRRIZCEID LT D LT 5,

Article 5 (1) The total number of shares to be issued at the time of incorporation
of the Company is to be subscribed by the government and NEXI, and an
organizing committee member is to allocate the shares to the government and
NEXI.

2 HAHEOBEICEY BARBSRBRIZE Y Y THNHRRIT L 22t o I T 2%
AGI=ANE L TOMERIL, BURTHET 2,

(2) The rights of a share subscriber regarding the incorporation of the Company
through the shares allotted to NEXI pursuant to the provisions of the

preceding paragraph are exercised by the government.

(H&)
(Contribution)

BARE BUFIEL., ORI L, Stk L, B Lo BEIC LD SERTORRIS
FHCBET 2EME (BAF TIHFRISEHED 2 ), ) B _LE -HE TN FOHEICL
DERE SN E G HRBRESE (DU THE S BRERERISEH &0 o, ) I8
TOME (BT TEDLbDOERLS, ) 2HETLIbDET D,

Article 6 (1) When the Company is established, the government is to contribute
to the Company the assets (excluding those specified by Cabinet Order)
belonging to the trade reinsurance special account (referred to below as the
"Former Trade Reinsurance Special Account") established pursuant to the
provisions of Article 2, paragraph (1), item (xiv) of the Act on Special Accounts
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before amendment by the provisions of Article 2 (referred to below as the
"Former Special Account Act").

2 HAREGHRBIL, ORISR L, 2t L, 2oMEOEMEHET 550
LT 5,

(2) NEXI is to contribute all of its assets to the Company upon the incorporation
of the Company.

(RISZARZS)
(Organizational Meeting)

Bk SHOBRSITRD SHEFEARTHHEE —HOME O AIC OV TIE, [FHES
(R \KFH—HE 5O A IRABOHMEORAD S bixbBWAM%L] &b
L01E. TEGRBRIER ORI SEFHI BT 2RO —MAET 2 iEMH R+t
EERBLILE) M - BLEE —HOBEIL L oA 0RIN%E] L35,

Article 7 For the application of the provisions of Article 65, paragraph (1) of the
Companies Act to the incorporation of the Company, the phrase "on and after
either the date referred to in Article 58, paragraph (1), item (iii) or the last day
of the period referred to in that item, whichever comes later" in that paragraph
is deemed to be replaced with "after the allocation of shares under Article 5,
paragraph (1) of the Supplementary Provisions of the Act Partially Amending
the Act on International Trade and Investment Insurance Act and Special
Accounts (Act No. 59 of 2015)".

(&AEDRNT)
(Incorporation of a Company)

NG WMHIEBARZOHEIZ LV BUF &R A ARE S RERAT O HE IR L6 20
EROATORIZITON D b D & L, ftid, SHESEE+FLEOREITH»D 5T,
ZDEFIZRRALT D

Article 8 Payments related to capital contributions made by the government and
NEXI pursuant to the provisions of Article 6 of the Supplementary Provisions
are to be made at the time of the enforcement of this Act, and the Company is
established at that time, notwithstanding the provisions of Article 49 of the

Companies Act.

(RN DHEFD)
(Registration of Incorporation)
FiLg Stid. sHEFELE KRB -HOBE D LT, StORSLEER R
< EOBRNOBFE LR ITIUER 5700,
Article 9 Notwithstanding the provisions of Article 911, paragraph (1) of the
Companies Act, the Company must register its incorporation without delay

after its incorporation.
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(B~ D HEAE )
(Gratuitous Transfer to the Government)
FtHad BAREIGRBRPHEEIC L > THET 2 2H0RE, SHEOBSLORIZ, BUY
(CHERE SN LD ET D,
Article 10 Shares of the Company acquired by NEXI through capital
contributions are to be gratuitously transferred to the government at the time
of the establishment of the Company.

(=FEyE O H RS
(Exclusion from Application of the Companies Act)
Ft—5% SHEE=1THRIOE HE-ZFH =_"HOHEIL. SHOHRILIZHOWVTIT,
BWH L2,
Article 11 The provisions of Article 30 of the Companies Act and the provisions
of Part II, Chapter I, Section 3 of that Act do not apply to the incorporation of
the Company.

([E] D HER 2675 D 7K ik)
(Succession to Rights and Obligations of The National Government)

Ft % SHORNMOBRBICENRAETOHANROES DI L, H—ROBEIZL DK
ERTOEGRERE (LUT THESRBRE] &0 o, ) X 2BUNROBIRRFEICET
HbDF, A TEDDLEZAIZEY, B TEDL bOERE, SR EMKET 2,

Article 12 Of the rights and obligations held by the national government at the
time of incorporation of the Company, those concerning the reinsurance
business by the government under the International Trade and Investment
Insurance Act before amendment by the provisions of Article 1 (referred to
below as "former International Trade and Investment Insurance Act") are
succeeded to by the Company pursuant to the provisions of Cabinet Order,
except for those specified by Cabinet Order.

(A AHE 5 RO iR EE)
(Dissolution, etc. of NEXI)

Bt =4 HAARESRRIT., StORNIORZEWTHETLIb0L L, 2080
R OFEB L, T ORFHZB W TR AT 5,

Article 13 (1) NEXI is to be dissolved at the time of the establishment of the
Company, and the Company succeeds to all of NEXI's rights and obligations as
of that time.

2 HAREGHRBROER -HIIE=H =+ —HIZE DL hH BEEOHIM RSZ1T7BIEAN
WANE CEPRCE—FEEEE =5, DLF NEAE] &vo, ) B HIuLERE _HE—
FICRET 2T BEFEOBMZ VI, UTFZORIZEBWTHL, ) BT 5&E%EDOHE
FAEEDOEFOFEFEEDOK THAARE SRR BANES =+ KB -HOBEIZ X
Y FEA & 32 2 T AR e B AR WEIHIZ O W T ORIES 5 o8E D@ IC oW T,
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[F5H TEFEROFH EEOHR O TRIC RIAE D P BIEO WIS T 5 35
DEE] LHDHOIX, TFERE &7 5,

(2) Regarding the application of the provisions of Article 32, paragraph (1), item
(i1) of the Act on General Rules to matters for which NEXI is required to
undergo an evaluation pursuant to the provisions of that paragraph after the
close of the business year immediately preceding its last business year during
the Period for Medium-term Objectives (meaning the Period for the Medium-
term Objectives prescribed in Article 29, paragraph (2), item (i) of Act on
General Rules for Incorporated Administrative Agencies (Act No. 103 of 1999;
referred to below as the "Act on General Rules"); the same applies below in this
Article) that ends on March 31, 2017, the phrase "the operational performance
during the relevant business year and the operational performance during the
Period for the Medium-term Objectives that are expected to be achieved by the
time of the end of the Period for the Medium-term Objectives" in that item is
deemed to be replaced with "the operational performance during the relevant
business year".

3 HAEGRBEOVHK +IE=H =+ — BT AEOHIMIZ I T 5 &kED
FEFEICB T 2 EGOEBELOCTHAEOHMICK T 2 EFDOERFIZOVTUL, &
HEDREROFIC L VA2 T 56D LT D, ZOHEIZBNT, BHNES =+ "%
B HOBEIZ L 2 BEZFORBHEOARIISHNITI bD & L, [FSREBMEFTE D
BUEIZ X 2@ K OFREEAREHOBEIZL maiIsthicd L ThEansbo s 75,

(3) Regarding NEXI's operational performance during its last business year
during the Period for the Medium-term Objectives ending on March 31, 2017
and its operational performance during the Period for the Medium-term
Objectives, the Company is to undergo an evaluation in accordance with prior
laws and regulations. In this case, the Company is to submit and publicize
reports under the provisions of Article 32, paragraph (2) of the Act on General
Rules, and notices under the provisions of the first sentence of paragraph (4) of
that Article and orders pursuant to the provisions of paragraph (6) of that
Article are to be issued to the Company.

4 ARBEGHRBROVRL A IFE=H =+— IR D2 FEFEEITR D @ANESR =+ )\
RO = IERE - HOHEIS L0 dHES =\ RE —HICHE T 2 MH £,
FHEREFE L ORFERE I UMSIATEIEADM TR TR S0 E SN DT
X, SEERERMOBNZEIVITI b D LT 5,

(4) Any acts required, pursuant to the provisions of Article 38 and Article 39,
paragraph (1) of the Act on General Rules, to be performed by an Incorporated
Administrative Agency in connection with the financial statements, business
report and settlement of accounts prescribed in Article 38, paragraph (1) of the
Act on General Rules related to the business year of NEXI ending on March 31,
2017 are to be performed by the Company in accordance with prior laws and
regulations.
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5 HAEGRBEOFE _—+IE=H =+—HICKbHEEFEIZBIT DFR L OHEE
DRFUZ DWW T, BEPEFT OB LI VT D ET 5,

(5) Regarding the disposition of profits and losses of the Company for the
business year ending March 31, 2017, prior laws and regulations continue to
govern.

6 HBHOBEIZLY AREGRRP B LIS E BT DO BRFRLIC OV T,
HETED D,

(6) Registration of dissolution in the case that NEXI has been dissolved pursuant
to the provisions of paragraph (1) is specified by Cabinet Order.

(7l = 2 B pE O A ER)
(Value of Property Succeeded to)

FHUSE MR+ R AR ORIRE —HOFEIZ L SHERE KO AARE S RERD 57K
T D EEKR AR REIZBWT DKM PE] Lo, ) AL, FHEZE A2 E
fili L7z A& & 3 5,

Article 14 (1) The value of the assets and liabilities that the Company succeeds
to from the national government and NEXI pursuant to the provisions of
Article 12 of the Supplementary Provisions and paragraph (1) of the preceding
Article (referred to as "succeeded assets" in the following paragraph) is to be
the value evaluated by the evaluation committee members.

2 FMEZEIL. AEOBEICLDFHMEAZ LEL D L35 L Xk, ORI o ABEZ
BT AMMEDORT A EHEL T 26D LT 2, 272U, AMRMEOTIE, HikZD
L DFEH AR L TRMIIC L D Z L@ Y TRWERD D & &I1E, A&MEM PE DKM
EBRNWZ ENTED,

(2) When the evaluation committee members intend to make an evaluation
pursuant to the provisions of the preceding paragraph, they are to use the
market value of the succeeded property on the day of formation of the Company
as the standard; provided, however, that if the evaluation committee members
find it inappropriate to use the market value in consideration of the type, use,
and any other matters concerning the succeeded property, they may choose not
to use the market value of the succeeded property.

3 HI HHICHUET 2 bODIEN, %R £ OMAMIZ B LB HIL, Bih TF
DD,

(3) Beyond what is provided for in the preceding two paragraphs, the evaluation
committee members and other necessary matters concerning evaluation are
specified by Cabinet Order.

(HARZGRROEBEN G J &t & 2HOBIKE L RS T2 F IOV TOERAR
B A OIS o RiEE)

(Transitional Measures Concerning the Application of the National Public
Officers' Mutual Aid Association Act to Persons Who Have Continued to

105



Become the Company's Directors, etc. from NEXI's Officers, etc.)

Ik ZoOBEEOITOR (LT ZOREOCHMAIE =+—&KIZBNT H{fTHI &
WH, ) ORTBIZEA”SRROKEIIHE L LTERT 248 (FBICBWTER
AR BEILEHATE (BRI =+=FEEEE —+/\5) FH _+NEOo=—0HEICLY
LR Z TS 2 FHER =R —HOBREIZ XV REEEAR TR T D RES &8
—HE - FICHET 2ME L OZOFE § M ATBOEN GERNES 468 —HICH
ETODMINATBIEANZ WD, ) DO BEZEAGEMFHEERNRTE BT 56500
FIEHE —HHEO=Z0OBEIC LV FFICHRET 2B &L AR SN D5F 4 b > THAK
SNEEFAGEIFMHE LT ZOHEEOE =HIZEWT TR EERILHEE )
EWVD, ) DHMEBTHLILDIZIRD, ) MhEfT HIZB W TH & W TEFEO Btk
BUT., 26t25, BEAERSUIRE (AROBREICEVFEZFICHRET 2HKE & 27 &
NHHDITHETLHHDIZRD, LFZOXRICEBNWT EE] W), ) &hds
BThH-T, o, SlEREMATHURZRICEBW TRHEOKRME Th 255121, [k
DOBE DN DN TIEL, HZEWME L, MTArbERE LT+ E2RBT 5 A

(IEY 2B MmN 5 & BRFEEELFEEDROTGEICIE, TOROI-H) £ TIZ
TR PEFEL LA T 2 Lo & &3, FiadT B DA% o] &6 < Y%kl B T d 2 HiH
R FEEEILFMAEZ BT 2R ZICHET 2EICEY T 20T 5,

Article 15 (1) On the day preceding the effective date of this Act (referred to
below as the "effective date" in this Article and Article 31 of the Supplementary
Provisions), if persons working as officers or employees of NEXI (on the same
day, among the employees and the incorporated administrative agencies that
have jurisdiction over them (meaning incorporated administrative agencies
prescribed in Article 2, paragraph (1), item (i) of the Act on General Rules for
Incorporated Administrative Agencies) prescribed in Article 2, paragraph (1),
item (i) of the National Public Officers Mutual Aid Association Act who belong
to the Ministry of Economy, Trade and Industry pursuant to the provisions of
Article 3, paragraph (1) of the same Act as applied by replacing terms pursuant
to the provisions of Article 124-3 of the same Act, limited to those who are
members of a national public service mutual aid association stated in
Appended Table 2 of the National Public Officers Mutual Aid Association Act
(referred to below in this paragraph and paragraph (3) as "the Ministry of
Economy, Trade and Industry Mutual Aid Association") organized by the
employees prescribed in Article 2, paragraph (1), item (i) of that Act who are
deemed to be employees pursuant to the provisions of 124-3 of that Act)
continue to be directors, executive officers, accounting advisors, company
auditors, or employees (limited to those equivalent to those deemed to be
employees prescribed in the same item pursuant to the provisions of that
Article; referred to below as "officers and employees" in this Article) of the
Company on the effective date, and continue to be officers and employees of the
Company on and after the effective date, regarding the application of the
provisions of the same Act, when the relevant officers and employees have
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made a request to the Ministry of Economy, Trade and Industry Mutual Aid
Association by the final day in the 20-day period that commences on the
effective date (if the METI mutual aid association finds that there are
justifiable grounds, the day on which this is found), the relevant officers and
employees are deemed to fall under the employees prescribed in the same item
who have organized the Ministry of Economy, Trade and Industry Mutual Aid
Association.

2 HIEICHET 22 OKBE S REICHET 2 HIRAICFEEO R H 2175 2 £ 72<
FEC LI2SAICiE, 2oB I, SZHIRNICYEBRE O&R (ERAHEILFER
AEE RS HEZFICHET 2EBRICHY T 5FICRD, WEIZBWTHLE, )
NTHIENTED,

(2) If an officer or employee of the Company prescribed in the preceding
paragraph has died without making the request referred to in that paragraph
within the period prescribed in that paragraph, the request may be made by
the surviving family members (limited to persons equivalent to the surviving
family members prescribed in Article 2, paragraph (1), item (iii) of the National
Public Officers Mutual Aid Association Act; the same applies in the following
paragraph) of the officer or employee within the period.

3 MATHDOATHIZEBW T AAREGRROKESOIE & L TERT 285 (RAIZBH
TRFEELGLFHAOMAEBETH DI LOIZRD, ) BfTHICBW T EHEWTS
FORBEE &R D58 Tho T, o, UKBE UIZOBBENE —HIHET S
WIRNICFE OB HE TR P T2EE100E, YE&EBEE L. BFAKEILFEHEE
OISV TIE, MiAT B ORI (RES 48— IR ET 284
W, ) BELIELDERRT,

(3) For the application of the National Public Officers Mutual Aid Association Act,
if a person working as an officer or employee of NEXI on the day before the
effective date (Iimited to a person who is a partner of the Ministry of Economy,
Trade and Industry Mutual Aid Association on the same day) becomes an
officer or employee of the Company without interruption on the effective date,
and if the officer or employee or their surviving family members fail to make
the request referred to in paragraph (1) within the period prescribed in the
same paragraph, the officer or employee is deemed to have retired (meaning
the retirement prescribed in Article 2, paragraph (1), item (iv) of that Act) on
the day before the effective date.

(AR LB ELFHEEORWGITICET 2 iTiEIC L 2B HOAH)

(Burden of Expenses under the Act for Enforcement Regarding Long-Term
Benefits Under the National Public Officers Mutual Aid Association Act)
FHR% MRS+ RO BEICL D SHEDNEBET HIHFILOEED O 6, EEABE
FMEEORIHGFICEET 2 TiE (B =+ =FEEEe —+hs) H =50
B _HICHET 2B MR ORIES LRS- HICHET B ME T OA#HIZE L
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PR REIT, BT TED D,

Article 16 Among the rights and obligations that the Company succeeds to
pursuant to the provisions of Article 12 of the Supplementary Provisions,
necessary matters concerning the burden of the expenses prescribed in Article
3-2, paragraph (2) of the Act for Enforcement of the National Public Officers
Mutual Aid Association Act on Long-Term Benefits (Act No. 129 of 1958) and
the additional expenses prescribed in Article 54, paragraph (1) of that Act are
specified by Cabinet Order.

(BRI D Rl &)
(Transitional Measures on Duty of Confidentiality)

FttE HAEGRROKZEE XIIHRE THT-HITFRDLEDOWGE LmsZ LD TETZ
MEZRTO L, IEHA L TERLRWVERBFICOVTIL, ZOERORITE D, ok
PERTOBNZ K 5,

Article 17 Prior laws and regulations continue to govern the obligation of
persons who have been officers or employees of NEXI not to divulge or
misappropriate any secret that has come to their knowledge in the course of
their duties, even after the enforcement of this Act.

GHRE e Y S SIE iAW)
(Transitional Measures Concerning Trade Names)

FHHNE E-ROBEICLDBOERDOE G RRE (LT DHESRRIE] L0, )
BARFOHEIL, ZOEEOKITOBRBICZE O FHICHASH A ARE SRR E WD
XFEFEA L THDHEIZOWTIE, ZOEFREOKATHASHRIE, #A L,

Article 18 The provisions of Article 6 of the International Trade and Investment
Insurance Act amended by the provisions of Article 1 (referred to below as the
"New International Trade and Investment Insurance Act") do not apply for six
months after the enforcement of this Act to persons who have used the
characters NEXI in their names.

(FZEFTM (2R D RRE )
(Transitional Measures Concerning Business Plans, etc.)

Bk SEORRSIO R OB 2 FEFEE OFFEG M CMEEFEIZHOWTORHES
REBRIES HNELOE Z+EROBEDOEMICONWTIEL, ZhbOHET [MEFEES
FEOBRMANZ] LoDDIE, T2OMRER 2] &9,

Article 19 For the application of the provisions of Articles 18 and 27 of the New
International Trade and Investment Insurance Act to the business plan and
the reimbursement plan for the business year to which the date of
incorporation of the Company belongs, the term "before the commencement of
every business year" in these provisions is deemed to be replaced with "without
delay after incorporation of the Company".
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(HEABLZAR D ARBL O K1)
(Special Provisions for Taxation on Corporation Tax)
o5 SEAMAIE+ SRR OE =R —HOBUEIZ X0 &ikT 5 &R OAlE
IZOWTIEARLE (BN HEERE =M 5) £ OMEABUCET 2ETORE %
BT 25a0%, MR FUSRE —HOBEIS L0 I ZE B 20 L 72 i%i 2 < o
KRR DRI 31T 2l & 723,
Article 20 (1) If the provisions of the Corporation Tax Act (Act No. 34 of 1965)
and other laws and regulations concerning corporation tax are applied to the
assets and liabilities that the Company succeeds to pursuant to the provisions
of Article 12 and Article 13, paragraph (1) of the Supplementary Provisions,
the value evaluated by the evaluation committee members pursuant to the
provisions of Article 14, paragraph (1) of the Supplementary Provisions is
deemed to be the value at the time of succession.
2 A ARROBEIC L D HEITRDIEABESE AN+ RO N\OFEOE IS\ T
X, FEELHES (209, ) | EH20F 209, BLFZOHEIZBWTHE
Co) 1 & THOTR | £H2DIF THHOTIE &, @) | LbdDIT 4
e L, FAEEAETEEOSEN, MRSt B ARY SRR E G IR RTE & O
KFHCET 2 ERO A WIET HERE CER - EFEEE L HILE) MR+
& (EOMERNFH D&M KOH =55 —H (FAESRROMEE) OHEIC K
DKM LIZEEL ARG (LT ZOHEIZBWT MHERKICL2BERAE] LW
I ) ITRDBDOTHDGEITH > TS A AETEEE OSFITIR D YR
FEET D, ) ) &L THEFRE) | EHDH0OIT THEFEL L, &EHAMTEDY
EDCRENFFEAMIC L DBEXRVCAEIHRZLI DO THLILGEICH > CidkA&tH
AKEGRRORNLOHORTHDHFHEFELT L, ) | £T5,
(2) Regarding the application of the provisions of Article 62-8 of the Corporation
Tax Act related to capital contributions made under the provisions of Article 6
of the Supplementary Provisions, in paragraph (7) of that Article, the phrase
"(meaning the amount deemed to be the amount of the liability adjustment
account for difference pursuant to the provisions of the paragraph as of the
time of a non-qualified merger, etc.)" is deemed to be replaced with "(meaning
the amount deemed to be the amount of the liability adjustment account for
difference pursuant to the provisions of the paragraph as of the time of a non-
qualified merger, etc.; the same applies below in this paragraph)", the phrase
"if" 1s deemed to be replaced with "if", the phrase "amount as of the end of the
business year containing the day preceding the date of the merger)" is deemed
to be replaced with "amount as of the end of the business year containing the
day preceding the date of the merger, and if the amounts of the liability
adjustment accounts for difference relate to assets and liabilities that NEXI
has succeeded to pursuant to the provisions of Article 12 (Succession to Rights
and Obligations of the National Government) and Article 13, paragraph (1)
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(Dissolution of NEXI) of the Supplementary Provisions of the Act Partially
Amending the Act on International Trade and Investment Insurance Act and
Special Accounts (Act No. 59 of 2015) (referred to below as "assets and
liabilities resulting from specific succession" in this paragraph), the initial
amounts related to the respective amounts of the liability adjustment accounts
for difference)", and the phrase "business year containing the day preceding the
date of the merger)" is deemed to be replaced with "business year containing
the day preceding the date of the merger, and if the amounts of the liability
adjustment accounts for difference relate to assets and liabilities resulting
from specific succession, the business year to which the date of establishment
of NEXI belongs)".

(B gk 50 FFRLIZ AR 2 B O R 1))
(Special Provisions for Taxation on Registration and License Tax)
% MHIELEOBEIC LV SN2 DRSO L ORI AN SRE ZHO
BEIZ LY BAREGRRDT O HE IR DM PEDIRAHI NS HR8ZT 288D
T, BT 2R S R0,

Article 21 Registration and license tax is not imposed on the registration of
incorporation received by the Company pursuant to the provisions of Article 9
of the Supplementary Provisions and the registration received by the Company
upon the delivery of assets related to capital contributions made by NEXI
pursuant to the provisions of Article 6, paragraph (2) of the Supplementary

Provisions.

CEBOZFEORFFEIZET 5 B E)
(Transitional Measures Concerning Authorization of Entrustment of Business)

”’“:4“*?& Z OIERORATRNC IHE S ORBRIES +IRE —HXTB +ERE-HOR

ZED SRR AIE, TN EIHTE B ORBRIE S USRS TSR USRS A
@%ﬁm X0 INTREAT & BT,

Article 22 (1) An authorization granted before the enforcement of this Act
pursuant to the provisions of Article 15, paragraph (1) or Article 17, paragraph
(1) of the former International Trade and Investment Insurance Act is deemed
to be an authorization granted pursuant to the provisions of Article 14,
paragraph (1) or Article 24, paragraph (1) of the new International Trade and
Investment Insurance Act

2 ZOEHBEORATRNC HE S RBRIES —F =1 - HOBTIZ L0 Sz mhiE, #r
%%1%55&/1%%@#‘%%*%@%@& N QU Wbt 1 s R e B

(2) A notification filed before the enforcement of this Act pursuant to the
provisions of Article 23, paragraph (1) of the former International Trade and
Investment Insurance Act is deemed to be a notification filed pursuant to the
provisions of Article 40, paragraph (1) of the new International Trade and
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Investment Insurance Act.

(IR PRERIZ B9~ 2 R A &)
(Transitional Measures for Former Insurance)

B =4 MRS —R5 5 2T 2 BUE OR1T O B AN B AR G IR G = 21T 72
T SRR, HESNEE NEE IR, H 5 REE R O 5368 a8 %
BRAE ONMZ IR B AT RAL LT 240 6 DB B IRR O FEIREBR O PRERBIFRIZ DOV TIL, 7ot
ATOBINC K 5,

Article 23 Regarding general trade insurance, trade insurance for capital
contributing foreign corporation, etc., international trade loan insurance, and
overseas untied loan insurance underwritten by NEXI before the effective date
of the provisions stated in Article 1, item (ii) of the Supplementary Provisions,
and insurance relationships for reinsurance of these trade insurances effected
before the same date, prior laws and regulations continue to govern.

(FTHNZEE 9 2 Rt 4 1)
(Transitional Measures Concerning Penal Provisions)

otk ZoEf MRIE—RE S SICET AREIZ O N TR, HEHE, UTZ
DEKLORFIZBNTH U, ) ORMATHNIC L72AT 2L O Z OMAIOHEIZ L v 21t
AIOFNZ LB Z & SNDGEARITHEIT L ZOEROKITHRIC LIZATAIIxT 20
WHIZHOWTIE, RBUEATOBNIZ X S,

Article 25 Regarding the application of penal provisions to any acts committed
before the enforcement of this Act (or the respective provisions stated in Article
1, item (i) of the Supplementary Provisions; the same applies below in this
Article and the following Article) as well as any acts committed after the
enforcement of this Act when the provisions then in force remain applicable
pursuant to the Supplementary Provisions, prior laws and regulations continue
to govern.

(Bt ~DZEAT)
(Delegation to Cabinet Order)

B_FARE ZOMANCED D bODIEN, ZOEROKITICE LLERRERE (5
HNCR o miE xS, ) 13, BT TED 2,

Article 26 Beyond what is provided for in these Supplementary Provisions,
transitional measures necessary for the enforcement of this Act (including

transitional measures concerning penal provisions) are specified by Cabinet
Order.

Mt Rl SR+ A+—BEREL+—F] (¥
Supplementary Provisions [Act No. 71 of December 11, 2019] [Extract]
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ZOERIT, SHEREEORITO BT 5, 7272 L, ROKFI28BT 28L&
%, UEEFITED D BT 5,
This Act comes into effect on the date on which the Amended Companies Act
comes into effect; provided, however, that the provisions stated in the following
items come into effect on the dates prescribed in the respective items:
— G HE, RAFEORBRICET 2BEEE —H A+ G0 ESE ( [HA+
NRH ] Z TENHAREE—H] ZBDLHEICRD, ) | B —RPRH
E OGS & 2 AR e % OB H OMRHEIC AT HIERH L HAREFE _HEA D
BRI DU S D UCOEHLE . 56 U — S P ORBREETEM RIS — 50 — o+ E —H OB IE
BE. FUAERPIRBRZEESEO—H 2 SUE T D EEM R SRS —HOBIER
E. B RSN EE - ok - BE SRS E S ESR ok
BUE, BEFASKLOCEEHILEOBE. B\ HTuSed B R Je a8 M OVRrE 2K
PEZE W RIS S5 12 & D15 26 0 FR & OVRABIZ B 2 1B HIIEE —+ N4 —1H
DYIERENL KIZHE ZFURKOHEE +LEOBRE 2O H

(1) the provisions in Article 9 amending Article 269 of the Act on Book-Entry
Transfer of Corporate Bonds and Shares (limited to the portion amending
"Article 68, paragraph (2)" to "Article 86, paragraph (1)"); the provisions in
Article 21 amending Article 56, paragraph (2) of the Act on Promotion of
Private Finance Initiative and Article 4 of the Supplementary Provisions; the
provisions in Article 41 amending Article 1-2-14, paragraph (1) of the
Supplementary Provisions of the Insurance Business Act; the provisions in
Article 47 amending Article 16, paragraph (1) of the Supplementary
Provisions of the Act Partially Amending the Insurance Business Act; the
provisions in Article 51 amending Article 27 of Act on the Fund Corporation
for the Overseas Development of Japan's ICT and Postal Services; the
provisions of Articles 78 and 79; the provisions in Article 89 amending
Article 26, paragraph (1) of the Supplementary Provisions of the Act on
Restructuring and Reinforcement of Credit Businesses by Norinchukin and
Specified Agricultural and Fishery Cooperatives; and the provisions of
Articles 124 and 125: the date of promulgation.

W Al (FRMIHE=ZA=+—REEENE] @)
Supplementary Provisions [Act No. 8 of March 31, 2020] [Extract]

(HEA739 H )
(Effective Date)
Bk ZOE/RIR, SRMIFNA B0 iafTT b, 2L, ROKFITEIT HHE
1L, YA FICED DL BN BHTT 5,
Article 1 This Act comes into effect on April 1, 2020; provided, however, that the
provisions stated in the following items come into effect on the dates specified
respectively in those items:
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—MmBIMUET B

(1) through (iv) omitted;

o RICHET HBE SN H—HA
(v) the following provisions: April 1, 2022:

1 W

(a) omitted;

2 HERoRE (RSTIEABES L RE-HOKERE (FHEE—FITfF
L ERS ) KROFHES L HMURE —HOUWERE LR, ) WOITKHHIE
FUENGEFNEET, FEo+E00HE =F+LEET, FH =1HLF G (HMmHL
B CERRCEAAEERBAHLE) B+ RELHOWEREICRS, ) | HEl
+=%, FE L (M ERE B+ EEEEAS+HEE) B omERt5
DZFHEHREOWEREICRS, ) | FELT—FPOHEERLTALKET, FH
HANRENLHFEEAS+T HET, FASNT =5 RITHOKEDRA OFIRE
BT DA CERCE=FEREE =1 %) BT\ ERE - HOBIERE TR
Do ) BEANTNSE, BFESNTHEATEHEANHLESROHE

(b) the provisions of Article 3 (excluding the provisions in that Article to
amend Article 52, paragraph (1) of the Corporation Tax Act (excluding the
portion related to item (i) of that paragraph) and to amend Article 54,
paragraph (1) of the same Act), and the provisions of Articles 14 through
18 of the Supplementary Provisions, Articles 20 through 37, Article 139
(limited to the provisions to amend Article 32, paragraph (5) of the Land
Value Tax Act (Act No. 69 of 1991)), Article 143, Article 150 (limited to the
provisions to amend Article 260-2, paragraph (16) of the Local Autonomy
Act (Act No. 67 of 1947)), Articles 151 through 156, Articles 159 through
162, Article 163 (limited to the provisions to amend Article 58, paragraph
(1) of the Act on Limitation on Shareholding by Banks and Other Financial
Institutions (Act No. 131 of 2001)), and Articles 164, 165 and 167.

(FTHNZRE 9 2 Rt )
(Transitional Measure Concerning Penal Provisions)

FEtEtt—5% ZoE#E MAE R FICBT2HEICH > T, H#lE, UFZ
DRIZBWTH L, ) OFEFTHNC L72AT 20N Z ORI DR EIZ X 0 72 B1ERT DB
kD2 ENGAEKROCZOMAIOREIC LY BZOWhERTLHZ L&
L5 EICBIT D 2 OEFBEOATHRIC L72AT 2153 2 2RI o@E IS >WTiE, 2B
ATOBNC X 5,

Article 171 Prior laws and regulations continue to govern the applicability of
penal provisions to conduct in which a person engages before this Act comes
into effect (for the provisions stated in the items of Article 1 of the
Supplementary Provisions, the relevant provisions; the same applies below in
this Article); to conduct in which a person engages after this Act comes into
effect in a situation in which prior laws and regulations continue to govern
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pursuant to these Supplementary Provisions; and to conduct in which a person
engages after this Act comes into effect in a situation for which prior laws

remain in force pursuant to these Supplementary Provisions.

(Brm ~DZEE)
(Delegation to Cabinet Order)
FBELEtF % ZOMANCHET S HODIEN, ZOEROREITICE LLE R m i E
. BB TED D,
Article 172 Beyond what is provided for in these Supplementary Provisions,
transitional measures necessary for the enforcement of this Act are specified by

Cabinet Order.

M Rl (SRMEF=A=+—HERE+—F) ()
Supplementary Provisions [Act No. 11 of March 31, 2021] [Extract]

(AT 51 7 )
(Effective Date)
%k ZOE/AIX, SR EFNA —B T b,
Article 1 This Act comes into effect on April 1, 2021.

Bt Rl (FFUENA+HAEBEEREE - +HS)
Supplementary Provisions [Act No. 25 of April 15, 2022]

(W17 551 H)
(Effective Date)
Bk ZOERE. AMOANLER L TEHAEZBAR2VFEENICE O TES TED
LAPOHATT 5, 72720, MAENZOBEZ, Ao B bHfTd 5,
Article 1 This Act comes into effect on the day specified by Cabinet Order within
a period not exceeding three months from the date of promulgation; provided,
however, that the provisions of Article 4 of the Supplementary Provisions come

into effect on the date of promulgation.

(B PRBRIZ B 2 s &)
(Transitional Measures for Former Insurance)

Fk ZOERORATHNIRAS I ARE SRR 5| & 2 2@ S kb, HES
EVENEHE SR, B MREEMNRBR, AT AR, M E R & OV FEE
SRR ORBRBIRICOWTIE, ZRBRERTORIC L 5,

Article 2 Prior laws and regulations continue to govern insurance relationships
for general trade insurance, trade insurance for capital contributing foreign
corporation, etc., international trade loan insurance, prepayment import
Insurance, overseas investment insurance, and overseas untied loan insurance
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underwritten by Nippon Export and Investment Insurance before the
enforcement of this Act.

(FTHNCRE 9 2 Rt 4 )
(Transitional Measures Concerning Penal Provisions)
FA ZOERORATRIC LI2AT 2689 28 OE 2>\ T, ZRBHERTO B
X5,
Article 3 Prior laws and regulations continue to govern the applicability of penal
provisions to conduct in which a person engages before this Act comes into
effect.

(B ~DFEAT)
(Delegation to Cabinet Order)

FUE ZOMANCED 2 b ODIEM, ZOERORTICE LB Rl EiL, Ba
TEDD,

Article 4 Beyond what is provided for in these Supplementary Provisions, the

transitional measures necessary for the enforcement of this Act are specified by
Cabinet Order.

Mt Al (FFNESA+H+EREREASNTNE] ()
Supplementary Provisions [Act No. 68 of June 17, 2022] [Extract]

(AT 51 7 )
(Effective Date)

1 ZOWERE, FNESE —HUEERITH o lEfTT 2, 722 L, ROZFITHIT L
L, YA FITED D HP LTI 5,

(1) This Act comes into effect on the date on which the Act Partially Amending
the Penal Code and Other Acts come into effect; provided, however, that the
provisions stated in the following items come into effect on the dates prescribed
respectively in those items:

— BHENLKZOBE AMioH
(i) the provisions of Article 509: the date of promulgation.
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